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CLICK!

e

CLICK!

f

IT Montaggio ruote con freno unito 
(per le versioni Zippy che lo prevedono)

GB Assembly of wheels with joined brake 
(for the Zippy versions foreseeing it)

FR Montage roues avec frein uni 
(pour les versions Zippy qui le prévoient) 

DE Montage der Räder mit verbundener 
Bremse (für die Zippy Versionen, welche es 
vorsehen).

ES Montaje ruedas con freno unido 
(para las versiones Zippy que lo prevén)

PL

CZ

SK

RU

NL (voor de Zippy versies waarbij dit is 

EL

PT Montagem de rodas com freios unidos 
(para as versões Zippy que o prevêem)

RO cu un sistem comun de frânare (pentru 

HU
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IT Assemblaggio corrimano e braccioli 
(per le versioni Zippy che lo prevedono)

GB Assembly of handrail and armrests (for the 
Zippy versions foreseeing it)

FR Assemblage main courante et accoudoir 
(pour les versions Zippy qui le prévoient)

DE Montage von Handlauf und Armlehnen (für 
die Zippy Versionen, welche es vorsehen)

ES  (para las 
versiones Zippy que lo prevén)

PL  (do wersji 

CZ  (pro 

SK  (pre 

RU

NL Montage beugel en armleuningen (voor de 

EL

PT Montagem de corrimão de segurança e 
apoios de braços (para as versões Zippy que 
o prevêem)

RO de sprijin (pentru versiunile Zippy care le 

HU
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Leggere attentamente le 
istruzioni prima dell’uso e 
conservarle per riferimenti 
futuri. La sicurezza del 
vostro bambino può venire 
compromessa se non 
seguite attentamente queste 
istruzioni.
La sicurezza del bambino è 

vostra responsabilità.

Questo veicolo è adatto per bambini fino a 
15 kg di peso. 
Assicurare sempre il bambino alle cinture di 
sicurezza e non lasciarlo mai incustodito.
Utilizzare sempre le cinture di sicurezza non 
appena il vostro bimbo è in grado di rimanere 
seduto da solo.
Usare sempre la cinghia inguinale in 
combinazione con quella ventrale.
Per evitare gravi danni da cadute e/o 
scivolamenti, usare sempre le cinture di 
sicurezza.
Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio 
o chiusura del mezzo siano correttamente 
inseriti prima dell’uso.
Questo veicolo può essere utilizzato in combinazione 
con la Sacca Zippy e/o il seggiolino auto Huggy.

Controllare sempre che la sacca, il seggiolino di 
riporto e il seggiolino auto siano correttamente 
agganciati al telaio prima dell’uso.
Qualsiasi carico applicato al telaio 
compromette la stabilità del mezzo. Il carico 
massimo del cestino è di 3 kg. È assolutamente vietato 
superare il carico massimo raccomandato.

Questo passeggino/carrozzina non è adatto 
per correre o pattinare.
Le operazioni di montaggio devono essere effettuate 
solamente da persone adulte. 
Inserire sempre il freno prima di procedere alle fasi di 
aggancio e sgancio delle unità di trasporto aggiuntive 
(scocca, seggiolino auto).
Utilizzare solamente con scocche e seggiolini auto 
Inglesina specificatamente predisposti.
Siate consapevoli dei pericoli quando si utilizza il mezzo 
sulle scale.
Il passeggino è dotato di pedana salta-gradino. 
ATTENZIONE! Non utilizzare la pedana per il trasporto 

di un secondo bambino. Tale utilizzo può compromettere 
la stabilità del veicolo.

PRECAUZIONI
Il sovraccarico, lo spiegamento non corretto e l’utilizzo 
di accessori non approvati dal Produttore possono 
danneggiare o rompere questo veicolo. Leggere le 
istruzioni.
Inserire sempre il freno durante il carico/scarico del 
bambino, durante le soste e nel montaggio/smontaggio 
degli accessori.
Non intraprendere o effettuare azioni di apertura, chiusura 
o di smontaggio del mezzo con il bambino a bordo. Prestare 
comunque particolare attenzione quando si effettuano tali 
operazioni ed il bambino è nelle vicinanze.
Non utilizzare parti di ricambio o accessori non forniti e/o 
comunque non approvati dal Costruttore.
Prestare particolare attenzione alla sicurezza del bambino 
quando si agisce sulle parti mobili del telaio. Inserire 
sempre il freno durante le suddette operazioni.
Il mezzo da Voi acquistato deve essere usato solo per il 
numero di bambini per il quale è stato progettato: utilizzare 
per il trasporto di un solo bambino.
Non lasciare il passeggino/carrozzina su di un piano in 
pendenza quando il bambino è a bordo, anche se il freno è 
inserito. L’efficienza dei freni è limitata su alte pendenze.
Ispezionare regolarmente i dispositivi di  sicurezza per 
assicurarsi la perfetta funzionalità nel tempo del mezzo. 
Nel caso in cui si riscontrassero problemi e/o anomalie 
di qualsiasi tipo, è vietato utilizzare il mezzo. Contattare 
tempestivamente il Rivenditore Autorizzato o il 
Costruttore.
Tenere il materiale di imballaggio del mezzo (materiali 
plastici e/o impermeabili) fuori dalla portata dei bambini, 
onde evitare il rischio di soffocamento.
L’Inglesina Baby Spa declina ogni responsabilità per danni 
a cose o persone derivanti da un utilizzo improprio e/o 
scorretto del mezzo.
L’Inglesina Baby Spa al fine di migliorare i propri prodotti si 
riserva il diritto di aggiornamento e/o modifica di qualsiasi 
particolare tecnico estetico senza previa informazione.

CURA E MANUTENZIONE
Questo mezzo richiede una manutenzione 
regolare da parte dell’utilizzatore.
Non forzare mai meccanismi o parti in movimento. Se non 
si è sicuri, controllare prima le istruzioni.
Pulire le parti in plastica ed in metallo con un panno umido 
o con un detergente leggero.
Non usare solventi, ammoniaca o benzina.
Conservare il mezzo in un luogo asciutto. Se bagnato, 
asciugare le parti in metallo per prevenire la formazione 

AVVERTENZE



della ruggine.
L’eccessiva e prolungata esposizione al sole e/o alla pioggia 
può causare variazioni di  colore del tessuto o delle 
plastiche.
Lubrificare periodicamente le parti in movimento con un 
olio leggero assicurandosi che penetri in profondità nei 
meccanismi.
Quando si usa il passeggino sulla spiaggia, pulirlo poi 
accuratamente per rimuovere la sabbia o il sale dai 
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meccanismi di aggancio delle ruote.
Non candeggiare. Asciugare perfettamente prima di 
utilizzarlo o riporlo.
Rispettare le norme per il lavaggio del rivestimento, 
riportate sulle apposite etichette.
Dopo un lungo periodo di inutilizzo del  passeggino, è 
opportuno eseguire un controllo accurato di tutti i suoi 
componenti.

COME APRIRE IL PASSEGGINO
1 Tirare verso l’alto il cursore di chiusura (A) posto 
sul manico destro, quindi aprire il passeggino tirando 
verso l’alto il manico.
2 Esercitare un’azione verso l’alto del manico per 
assicurare l’aggancio dei cursori inferiori.
3 Completare l’operazione agendo sulla pedaliera 
(B) con il piede in pressione verso il basso fino alla 
posizione di blocco orizzontale. 
4 Assicurarsi che tutti i meccanismi di chiusura 
siano correttamente agganciati su entrambi i lati prima 
dell’uso.

COME CHIUDERE IL PASSEGGINO 
5 Portare innanzitutto lo schienale in posizione 
verticale. Premere il pulsante rosso (C) della maniglia.
6 Sollevare la maniglia (D) e tirarla con decisione 
verso l’alto fino a che il cursore di chiusura (E) posto 
sul manico destro si agganci allo snodo centrale.
7 AVVERTENZA:  Assicurarsi che il gancio di  
chiusura (E) sia correttamente agganciato allo 
snodo centrale come mostrato in figura.

FRENO RUOTE POSTERIORI 
8 Inserire il freno spingendo con la punta del 
piede verso il basso le levette (G) poste sulle ruote 
posteriori. 
Per la sicurezza del Vostro Bambino, inserire 
sempre il freno durante le soste, assicurandosi  
dell’avvenuta presa del freno.

BLOCCO / SBLOCCO RUOTE ANTERIORI 
9 Il telaio è dotato di ruote piroettanti che si possono  
bloccare o sbloccare azionando semplicemente la 

levetta (F) posta sulle ruote anteriori.

PEDANA POSTERIORE
10 Agire con il piede sulla pedana posteriore per 
aiutarsi a superare gli ostacoli.

AGGANCIO DELLE UNITA’ DI TRASPORTO 
AGGIUNTIVE AL TELAIO 
(SACCA E SEGGIOLINO AUTO) 
11 E’ possibile agganciare al telaio la sacca Zippy o il  
seggiolino auto Huggy. Per le corrette operazioni di 
fissaggio, si vedano i manuali di istruzione dedicati.

AGGANCIO DELLO SCHIENALE PER CONVERTIRE 
IL TELAIO IN PASSEGGINO
12 E’ possibile agganciare al telaio lo schienale con 
l’imbottitura (H) per ottenere la configurazione 
passeggino. 
13 Posizionare lo schienale sul telaio; inserire le due 
estremità (L) nelle sedi (M) su entrambi i lati del 
passeggino.
14 Inserire quindi le due estremità (N) del regola 
schienale nelle apposite sedi (O) su entrambi i lati del 
passeggino.
15 Inserire la fettuccia (P) nella sede posta nella parte 
posteriore del supporto della seduta .
16 Inserire la fibbia dello spartigambe nella apposita 
sede posta nella parte anteriore del supporto seduta.
17 Inserire le levette (Q) della pedana nelle apposite 
asole poste sull’imbottitura .
18 Agganciare il copribracciolo (R) all’apposita sede.
Quando si accomoda il bimbo, assicurarsi sempre 
che il copribracciolo sia correttamente agganciato al 
bracciolo. Il dispositivo di aggancio è progettato per il 

AVVERTENZE
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montaggio di specifici componenti (vedi istruzioni unità 
di trasporto aggiuntive).
19 Il copribracciolo (R) può essere rimosso per 
consentire l’aggancio di sacca e seggiolino auto anche 
nella versione passeggino. Esercitare una spinta dal 
basso verso l’alto da sotto il bracciolo. Per rimontarlo, 
infilare la parte anteriore nella fessura sul bracciolo e 
spingere verso il basso.

COME REGOLARE LO SCHIENALE
20 E’ possibile regolare lo schienale in 4 posizioni. Per 
abbassarlo, agire sul dispositivo centrale (S) posto sullo 
stesso ed accompagnarlo sino alla posizione desiderata.  
Per alzarlo, invece, è sufficiente spingere lo schienale 
verso l’alto: si bloccherà automaticamente.

INSERIRE E/O TOGLIERE IL CORRIMANO 
21 Inserire il perno del corrimano nella cavità sul 
bracciolo e quindi spingerlo all’interno fino a sentire lo 
scatto che ne indica il bloccaggio.
Attenzione: Non infilare le dita nell’apertura 
corrimano quando si eseguono queste 
operazioni.
22 Il corrimano può essere aperto da un lato oppure 
completamente rimosso. Per aprirlo, premere la levetta 
rossa posta sotto il bracciolo. Per toglierlo, ripetere 
l’operazione anche per l’altro lato.

REGOLAZIONE DELLA PEDANA POGGIAPIEDI 
23 Per abbassare la pedana far scorrere in avanti 
entrambe  le levette (T) situate nella parte inferiore 
della stessa spingendo contemporaneamente la pedana 
verso il basso. Per rialzare la pedana è sufficiente tirarla 
verso l’alto: si bloccherà automaticamente.

CINTURE DI SICUREZZA
24 Agganciare i moschettoni degli spallacci agli anelli 
della fibbia. Agganciare le estremità della cinghia 
ventrale nella fibbia centrale. La cinghia ventrale deve 
essere sempre infilata negli anelli laterali e quando 
in uso deve essere ben regolata attorno alla vita del 
bambino.
25 Usare sempre la cinghia inguinale in combinazione  
con quella ventrale aggiustandole in modo corretto. Il  
non rispetto di questa precauzione può causare cadute 
o scivolamenti del bimbo con rischio di ferimento.

COME SFILARE IL RIVESTIMENTO 
Il Vostro passeggino è dotato di un morbido 
rivestimento in tessuto imbottito che può essere 
completamente sfilato. 

Rimuovere il copribracciolo (19). A questo punto 
è possibile sbottonare il tessuto dal copribracciolo 
stesso.
26 Sganciare i bottoni (U) che si trovano in entrambi i 
lati e che fissano il rivestimento alla struttura. Sfilare gli 
spallacci e quindi il rivestimento dallo schienale.
27 Sganciare i bottoni (V) posti su entrambi i lati del 
seggiolino e rimuovere lo spartigambe. Sfilare quindi il 
rivestimento dalla pedanina. 
28 Quando si rimonta il rivestimento, verificare che 
le alette della pedanina siano inserite nelle apposite 
aperture che si trovano sotto il rivestimento pedana.

ISTRUZIONI
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Read these instructions 
carefully before use and keep 
them for future references. 
Your child’s safety may be 
affected if you do not follow 
these instructions.
A child’s safety is your 
responsibility.

This vehicle is intended 
for children up to 15 kg (up to 40 lbs following 
ASTM standard).
Children should be harnessed in at all times 
and should never be unattended.
Use a harness as soon as your child can sit 
unaided.
Always use the crotch strap in combination 
with the waist belt.
Avoid serious injury from falling or sliding out. 
Always use a seat belt.
Ensure that all locking device are correctly 
engaged before use.
This vehicle can be used in combination with the Zippy 

carry cot and/or Huggy car seat.

Always ensure that the carry cot and the car 
seat are correctly engaged before use.
Any load attached to the frame affects the 
stability of the vehicle. Maximum weight for 
objects placed in basket is 3 kg. Don’t exceed maximum 
recommended weight.

This vehicle is not suitable for running or  
skating.
Assembly must only be carried out by adults.
Always engage the brake before fitting or releasing the 
additional carrying devices (carry cot, car seat).
Use only with Inglesina carry cots and car seats specially 
designed. 
Please be aware of hazards when using the vehicle on 
stairs.
The stroller has a rear footboard to move more easily 
over obstacles. CAUTION! Do not use the footboard to 
carry another baby: it could be affect stroller’s stability.

CAUTION
Overloading, incorrect folding and the use of non 
approved accessories by the Producer may damage or 
break this vehicle. Read the instructions.
Always engage the brake during stops, during the assembly 
/ removal of accessories and during the loading/unloading 

of the child.
The child should be clear of moving parts while making 
adjustments. Be particularly careful when performing 
these tasks with the child nearby.
Use only parts and accessories approved by the 
Manufacturer.
Pay attention to the child’s safety when operating the 
vehicle’s moving parts. Always engage the brake when 
performing the above operations.
Do not use a single stroller to carry more than one child.
Use it to transport one child only.
Do not leave the vehicle on a slope when a child is seated 
in it, even if the brake is applied. Brake performance is 
limited on step gradients.
Regularly inspect all locking devices to ensure perfect 
product maintenance. Do not use the product if breakages 
or damage of any kind are found. In this event contact the 
Retailer or the Manufacturer immediately.
Keep packaging materials, such as plastic or waterproof 
wrappings, away from children to avoid suffocation.
L’Inglesina Baby declines liability for any personal harm 
or damage to objects ensuing from the improper and/or 
incorrect use of the product
So as to improve its products, L’ Inglesina baby spa reserves 
the right to update and/or modify any and all esthetic-
technical details without prior warning

CARE AND MAINTENANCE
This vehicle requires regular maintenance by 
the user.
Never force mechanisms or moving parts. If you are not 
sure what to do, refer to the instructions.
Clean plastic and metal parts with a damp cloth or a light 
detergent. 
Do not use abrasive, ammonia based, bleach based or 
spirit type cleaners.
Keep the vehicle in a dry place. If wet, dry the metal parts 
to prevent rusting. 
Excessive and prolonged exposure to sunlight and/or rain 
may cause the fabric or plastic to fade or change colour.
Periodically lubricate moving parts with light oil, making 
sure the oil penetrates the mechanisms deeply.
If the stroller has been used on the beach, clean it so as to 
remove sand or salt from the mechanisms and wheels.
Do not use bleach. Allow the stroller to dry completely 
before using or storing it.
Follow upholstery washing instructions as shown on the 
labels.
Pushchairs and prams should be serviced after an extended 
period of no use.

WARNING
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OPENING THE STROLLER
1 Pull the latch trigger (A) on the right-hand handle  
upwards, then open the stroller by pulling the handle 
itself upwards.
2 Give the handle a sharp, upward tug to click the 
lower latches into position.
3 To complete opening press down on the central 
locking mechanism (B) with your foot as illustrated 
until it locks horizontally.
4 Make sure that all closure mechanisms are properly 
locked on both sides before use.

CLOSING THE STROLLER
5 First of all, raise the backrest to its vertical position.  
Press the red button (C) on the handle.
6 Lift the handle (D) and give it a sharp upwards tug 
until the closure latch (E) on the right-hand handle 
clicks onto the central coupling.
7 Warning:  Make sure that the closure latch 
(E) is correctly hooked onto the central coupling 
as illustrated in the diagram.

REAR WHEEL BRAKE 
8 To set the brake push the levers (G), on the rear 
wheels, downwards with your foot.
To ensure your child’s safety at all times always 
set the brake when you stop and always make 
sure the brake is locked in place.

FRONT WHEEL LOCK-RELEASE MECHANISM 
9 The frame is fitted with swivel wheels which can 
be locked in place or released simply by acting on lever 
(F) on the front wheels.

REAR FOOTREST
10 Act with the foot on the rear platform to ease the 
passing of hindrances.

HOOKING OF THE ADDITIONAL TRANSPORT 
UNITS TO THE FRAME 
(BAG AND CAR SEAT) 
11 It is possible to hook the Zippy bag or the Huggy 
car seat to the frame. For the correct fastening 
procedure, see the dedicated instruction manuals.

HOOKING OF THE BACKREST TO CONVERT THE 
FRAME INTO A STROLLER
12 It is possible to hook the backrest with the padding 
(H) to the frame to obtain the stroller configuration. 
13 Position the backrest on the frame. Insert the 
two ends (L) in their seats (M) on both sides of the 

stroller.
14Then, insert the two ends (N) of the backrest 
adjusting device in their proper seats (O) on both 
sides of the stroller.
15 Insert the string (P) in its seat located in the rear 
part of the seat support.
16 Insert the buckle of the leg separator in its proper 
seat positioned in the front part of the seat support.
17 Insert the levers (Q) of the footrest in the proper 
holes on the padding.
18Fasten the armrest cover (R) in its proper seat. 
Before sitting the child in the stroller, always make sure 
that the cover is correctly attached to the armrest. 
The cover coupling device also allows accessories to 
be fitted (see accessory instructions).
19The armrest cover (R) can be removed to allow 
the hooking of the bag and car seat also in the stroller 
version. Push upwards from underside of armrest.  To 
refit the cover slide the front part onto the slot on the 
armrest and press downwards.

HOW TO ADJUST THE BACKREST
20 It is possible to adjust the backrest in 4 different 
positions. To lower it, act on the central mechanism 
(S) on the backrest itself and lower it to the desired 
position.  To raise it, instead, just push the backrest 
upwards and it will lock into place automatically.

INSERT AND/OR REMOVE THE HANDRAIL 
21 Insert the pin of the handrail in the cavity on the 
armrest and then push it inside until it clicks indicating 
that it has been fastened.
Caution: Do not insert the fingers in the 
handrail opening when these operations are 
being carried out.
22The rail can be opened on one side only or 
removed completely. To open press the red lever 
under the armrest. To remove completely, do the same 
on the other side.

FOOTREST ADJUSTMENT 
23To lower the footrest slide both the levers (T) (in 
the lower part of the footrest itself) forwards while 
simultaneously pushing the footrest downwards. To 
raise the footrest just pull it upwards: it will lock in 
place automatically.

SEAT BELT
24Hook up the shoulder strap clips to the buckle 
eyelets. Hook the ends of the waist strap to the central 
buckle. The waist strap must always be inserted in the 

INSTRUCTIONS
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side  loops and, when stroller is in use, be properly 
adjusted around child’s waist.
25Always use the crotch strap together with the 
waist strap.  Adjust properly. Failure to observe this 
precaution could cause the child to fall/slide out and 
be injured.

REMOVING THE UPHOLSTERY 
Your stroller has softly padded upholstery that can be 
completely removed. Remove the armrest cover.
The fabric can now be unbuttoned from the cover.
26Release the buttons (U) (on both sides) which 
fix the upholstery to the frame. Slide the shoulder 
straps out and then remove the upholstery from the 
backrest.
27Release the buttons (V) (on both sides of the 
stroller), slide the crotch strap out and then remove 
the upholstery from the footrest.
28When refitting the upholstery make sure the 
footrest flaps are inserted in the corresponding 
apertures under the footrest upholstery.

INSTRUCTIONS
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Lisez attentivement ces 
instructions avant d’utiliser 
cette poussette. Conservez-
les bien pour toute autre 
consultation. Ne pas tenir 
compte des mises en garde 
et des instructions fournies 
peut s’avérer très dangereux 
pour votre enfant.

Vous êtes responsable de la sécurité de votre enfant.

Cette poussette est adaptée pour enfants ne 
pesant pas plus de 15 kg .
Mettez toujours les ceintures de sécurité à 
votre enfant et ne laissez jamais ce dernier 
sans surveillance.
Utilisez toujours les ceintures de sécurité 
même lorsque votre enfant est en mesure de 
se tenir assis tout seul.
Utilisez toujours la sangle pour l’entrejambe 
avec la sangle ventrale.
Utilisez toujours les ceintures de sécurité 
pour éviter à l’enfant de se blesser gravement 
en tombant ou en glissant.
Avant toute utilisation, assurez-vous que tous 
les dispositifs de blocage et de fermeture sont 
bien enclenchés.
Il est possible d’utiliser cette poussette avec la coque 
Zippy et/ou le siège-auto Huggy.

Avant toute utilisation, vérifiez que la coque 
ou le siège-auto sont  correctement fixés.
L’application de n’importe quelle charge 
compromet la stabilité de la poussette.
La charge maximale du panier est de 3 kg. Il est interdit de 
dépasser la charge maximale indiquée.

Cette poussette/landaus n’est pas apte pour 
courir ou patiner
Las opérations de montage doivent être réalisées par 
personne adultes
Il faut toujours brancher le frein avant de procéder 
aux phases d’accrochage et décrochage des unités de 
transport additionnelles (coque, siège voiture)
Utilisez seulement avec des coques et sièges-auto 
Inglesina spécifiquement prévus. 
Soyez conscients des dangers lorsque vous utilisez ce 
moyen sur les escaliers
La poussette est dotée d’un repose-pied facilitant le 
passage des marches. ATTENTION! N’utilisez pas le 

repose-pied pour transporter un deuxième enfant. Une 
telle manœuvre compromet la stabilité de la poussette.

PRÉCAUTIONS
Une ouverture incorrecte, un poids excessif ou l’application 
d’accessoires non autorisés peuvent abîmer ou casser la 
poussette. Consultez toujours les instructions.
Enclenchez toujours le frein lorsque vous mettez ou 
enlevez l’enfant, en cas d’arrêt et pendant le montage/
démontage des accessoires.
Évitez toute opération d’ouverture, de fermeture ou de 
démontage lorsque l’enfant est sur la poussette et faites 
toujours très attention lorsqu’il est juste à côté.
N’utilisez ni pièces de  rechange ni accessoires non fournis 
et/ou non  approuvés par le fabricant.
Veillez particulièrement à la sécurité de votre enfant quand 
vous actionnez les parties mobiles de la poussette (par 
ex., dossier, capote). Mettez toujours le frein pendant de 
telles opérations.
Cette poussette doit  transporter uniquement le nombre 
d’enfants pour lequel elle a été conçue : utilisez-la pour ne 
transporter qu’un seul enfant.
N’abandonnez jamais la poussette dans une pente avec 
l’enfant à l’intérieur. Des pentes  particulièrement raides 
peuvent limiter l’efficacité des freins.
Contrôlez régulièrement les dispositifs de sécurité pour 
garantir un bon fonctionnement de la poussette dans le 
temps. En cas de problèmes, ne l’utilisez pas et contactez 
rapidement le revendeur autorisé ou le fabricant.
Tenez le matériau d’emballage (plastique et/ou 
imperméable) hors de portée des enfants pour éviter tout 
risque d’étouffement.
La société Inglesina Baby S.p.a. décline toute responsabilité 
quant aux dommages causés aux personnes et aux choses 
à la suite d’une utilisation impropre et/ou incorrecte de 
la poussette.
Dans le but d’améliorer ses produits, la société Inglesina 
Baby S.p.a. se réserve le droit de mettre à jour et/ou de 
modifier n’importe quelle caractéristique technique ou 
esthétique sans avis préalable.

SOINS ET ENTRETIEN
Cette poussette nécessite un entretien régulier 
de la part de l’utilisateur.
Ne forcez jamais les mécanismes ou les parties en 
mouvement.
En cas de doute, consultez les instructions.
Nettoyez les parties en plastique et en métal avec un 
chiffon humide ou avec un détergent léger.
N’utilisez pas de solvants, d’ammoniaque ou d’essence.
Conservez la poussette dans un endroit sec. Essuyez les

RECOMMANDATIONS



parties métalliques quand elles sont mouillées pour éviter
toute formation de rouille.
Une exposition excessive et prolongée au soleil et/ou à la
pluie peut causer des variations de couleur du tissu ou des 
matières plastiques.
Lubrifiez périodiquement les parties en mouvement avec
une huile légère en vous assurant qu’elle pénètre en 
profondeur dans les mécanismes.
Après avoir utilisé la poussette sur la plage, nettoyez-la de
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façon approfondie pour éliminer le sable et le sel des 
mécanismes de fixation des roues.
N’utilisez pas d’eau de Javel.  Attendez que la poussette soit 
complètement sèche avant de l’utiliser ou de la ranger.
Pour laver la housse, respectez les indications données par 
les étiquettes.
Après toute période prolongée d’inutilisation, contrôlez
soigneusement tous les composants de la poussette.

INSTRUCTIONS

RECOMMANDATIONS

COMMENT OUVRIR LA POUSSETTE
1 Tirez vers le haut le curseur de fermeture (A) situé 
sur la poignée droite; ouvrez la poussette en tirant la 
poignée vers le haut.
2 Exercez une poussée vers le haut de la poignée 
pour que les curseurs inférieurs s’enclenchent bien.
3 Complétez l’opération en poussant la pédale 
(B) vers le bas avec le pied pour obtenir le blocage 
horizontal.
4 Avant toute utilisation, vérifiez que tous les 
mécanismes de fermeture sont bien enclenchés des 
deux côtés.

COMMENT FERMER LA POUSSETTE 
5 Mettez d’abord le dossier en position verticale.  
Appuyez sur le bouton rouge (C) de la poignée.
6 Soulevez et tirez résolument la poignée (D) vers le 
haut jusqu’à ce que le curseur de fermeture (E) de la 
poignée droite s’enclenche sur l’articulation centrale.
7 RECOMMANDATIONS:  Vérifiez que le 
crochet de fermeture (E) est bien enclenché sur 
l’articulation centrale (voir figure).

FREIN DES ROUES ARRIERE
8 Pour enclencher le frein, poussez vers le bas, avec 
la pointe du pied, les leviers (G) des roues arrière. 
Pour la sécurité de votre enfant, mettez toujours 
le frein chaque fois que vous garez la poussette;  
assurez-vous qu’il bloque bien.

BLOCAGE-DEBLOCAGE DES ROUES AVANT 
9 Le châssis est équipé de roues pivotantes qu’il est 
possible de bloquer et de débloquer en actionnant 
simplement le levier (F) qui se trouve sur les roues 
avant.

PLATEFORME POSTERIEURE
10 Agir avec le pied sur la plateforme postérieure 
pour vous aider à dépasser les obstacles.

ACCROCHAGE DES UNITES DE TRANSPORT 
ADDITIONNELLES AU CHASSIS 
(SAC ET SIEGE AUTO)
11 Il est possible d’accrocher au châssis le sac Zippy 
ou le siège auto Huggy. Pour les correctes opérations 
de fixation, on peut consulter les manuels d’instruction 
dédiés.

ACCROCHAGE DU DOSSIER POUR CONVERTIR 
LE CHASSIS EN POUSSETTE
12 Il est possible d’accrocher le châssis au dossier 
avec le rembourrage (H) pour obtenir la configuration 
poussette. 
13 Positionner le dossier sur le châssis; introduire les 
deux extrémités (L) dans les sièges (M) sur les deux 
côtés de la poussette.
14 Introduire donc les deux extrémités (N) du réglage 
dossier dans les sièges appropriés (O) sur les deux 
cotés de la poussette.
15 Introduire la tresse (P) dans le siège approprié 
dans la partie postérieure du support du siège.
16 Introduire la boucle de l’entrejambes dans le siège  
approprié  placé dans la partie antérieure du support 
du siège.
17 Introduire les leviers (Q) de la plateforme dans les 
fentes placées sur le rembourrage.
18 Accrocher le couvre-accoudoir (R) au siège 
approprié. Lorsque vous placez l’enfant, assurez-vous 
toujours que le couvercle de l’accoudoir est bien 
monté.  Le dispositif de fixation est conçu pour le 
montage de composants spécifiques (consultez les 
instructions sur les éléments supplémentaires).



19 Le couvre-accoudoir (R) peut être enlevé pour 
permettre l’accrochage du sac et du siège auto même 
dans la version poussette. Exercez une poussée de bas 
en haut sous l’accoudoir. Pour remonter le couvercle,  
enfilez la partie avant dans la fente de l’accoudoir puis 
poussez vers le bas.

COMMENT REGLER LE DOSSIER
20 Le dossier a 4 positions possibles. Pour l’abaisser, 
agissez sur son dispositif central et accompagnez-le 
jusqu’à la position souhaitée. Pour le soulever, il suffit de 
le pousser vers le haut: il se bloque automatiquement.

INTRODUIRE ET/OU ENLEVER LA MAIN 
COURANTE
21 Introduire le pivot de la main courante dans la 
cavité sur l’accoudoir et ensuite la pousser à l’intérieur 
jusqu’à ntendre le click qui en indique le blocage.
Attention: N’introduisez pas vos doigts dans 
l’ouverture de la main courante lorsque vous 
réalisez ces opérations.
22 Il est possible d’ouvrir la main courante d’un côté 
ou de l’enlever complètement. Pour l’ouvrir, appuyez 
sur le levier rouge, sous l’accoudoir. Pour l’enlever, 
effectuez l’opération des deux côtés.

RÉGLAGE DU REPOSE-PIED 
23 Pour abaisser le repose-pied, faites coulisser vers 
l’avant les deux leviers (T) situés en bas, tout en 
poussant le repose-pied vers le bas. Pour relever le 
repose-pied, il suffit de le tirer vers le haut où il se 
bloquera automatiquement.

CEINTURES DE SÉCURITÉ
24 Accrochez les mousquetons des bretelles aux 
anneaux de la boucle. Attachez les extrémités de la 
sangle ventrale dans la boucle central. Il faut toujours 
faire passer la sangle ventrale dans les boucles latérales. 
Pour l’utilisation, ajustez la sangle à la taille de l’enfant.
25 Utilisez toujours la sangle pour l’entrejambe avec 
la  sangle ventrale en veillant à bien les fixer. Sans une 
telle précaution, l’enfant risque de tomber ou glisser et 
par consé quent de se blesser.

COMMENT ENLEVER LA HOUSSE 
Votre poussette est équipée d’une housse moelleuse 
en tissu rembourré qu’il est possible d’enlever 
complètement. Enlevez le couvercle de l’accoudoir. 
Vous pourrez alors déboutonner la housse de celui-ci.
26 Détachez des deux côtés les boutons (U) qui 
fixent la housse au châssis. Enlevez les bretelles puis la 

housse du dossier.
27Détachez les boutons (V) situés des deux côtés 
de la poussette et enlevez la sangle d’entrejambe,  puis 
retirez la housse du repose-pied.
28En remettant la housse, vérifiez que les ailettes 
du repose-pied s’engagent bien dans les ouvertures 
spéciales qui se trouvent sous la housse du repose-
pied.

INSTRUCTIONS
FR20
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Vor dem Gebrauch des 
Fahrzeuges die vorliegende
G e b r a u c h s a n we i s u n g 
lesen und sie sorgfältig  
aufbewahren.
Die Nichtbeachtung dieser 
Hinweise kann für Ihr Kind 
ernsthafte Folgen hinsichtlich 
der Sicherheit haben.

Sie sind für die Sicherheit Ihres Kindes verantwortlich

Dieses Fahrzeug ist für Kinder bis 15 Kg 
geeignet.
Immer das Kind mit dem Sicherheitsgurt
anschnallen und es nie unbewacht lassen.
Sobald Ihr Kind alleine sitzen kann, stets die
Sicherheitsgurte benutzen.
Immer die Leistengurte in Kombination mit 
dem Bauchriemen benutzen.
Um ernste Verletzungen beim Herausfallen
oder –rutschen zu vermeiden, stets die
Sicherheitsgurte benutzen.
Vor dem Gebrauch sich versichern, dass 
alle Sperr- und Verschlussvorrichtungen des 
Wagens korrekt eingesetzt sind.
Dieses Fahrzeug kann in Kombination mit dem Zippy 

Sack und/oder dem Autositz Huggy benutzt werden.

Vor dem Gebrauch immer kontrollieren, ob
der Sack oder der Sitz richtig angehakt sind.
Jegliche Zuladung setzt die Stabilität des 
Gestells aufs Spiel.
Die Maximalladung des Körbchens ist 3 kg. Es ist 
absolut verboten, das empfohlene  Zuladungsgewicht zu 
übersteigen.

Dieser Wagen ist nicht für Joggen und Skaten 
geeignet.
Die Montagevorgänge dürfen ausschließlich von 
Erwachsenen vorgenommen werden.
Vor dem An- und Abkuppeln von zusätzlichen 
Transporteinheiten (Rahmen, Autokindersitz) die Bremse 
immer betätigen. 
Ausschließlich mit ausdrücklich voreingestellten und 
mit «Easy Clip»-Ankupplung vorgesehnen Rahmen und 
Autokindersitzen Inglesina verwenden.
Bitte seien Sie über die  Gefahren unterrichtet, die vom 
Gebrauch des Wagens auf Treppen vorhanden sein 
können.
Der Sportwagen ist mit einer Stufenüberbrückung 
versehen. ACHTUNG! Nicht zum Transport für ein 

zweites Kind benutzen. Diese Benutzung kann die Stabilität 
des Wagens beeinträchtigen.

VORSICHT
Die Überladung, das nicht korrekte Zusammenlegen 
und der nicht korrekte Gebrauch des Zubehörs können 
dieses Fahrzeug beschädigen oder kaputt machen. Die 
Anweisungen lesen.
Immer Beim Ein/Ausladen des Kindes, während der
Haltepausen und beim An/Abbau von Zubehör die Bremse 
anziehen.
Keine Handlungen zum Öffnen, Schießen oder Ausbauen
mit darin sitzendem Kind vornehmen. Auf jeden Fall 
aufpassen, wenn Sie solche Handlungen vornehmen und 
das Kind in der Nähe ist.
Keine Ersatzteile oder Zubehör benutzen, welches nicht
mitgeliefert und/oder vom Hersteller anerkannt wurde.
Wenn man auf die beweglichen Teile (z.B. Rückenlehne 
Fußtritt, Verdeck Pagode) des Fahrzeugs einwirkt, der 
Sicherheit des Kindes besondere Aufmerksamkeit 
widmen.
Bei diesen Handlungen stets die Bremse anziehen.
Das von Ihnen gekaufte Fahrzeug darf nur für die Anzahl 
von Kindern benutzt werden, für die es geplant wurde
Für nur ein Kind benutzen mit Ausnahme der 
Sondermodelle.
Das Kind, auch mit angezogener Bremse, nie im Sportwagen 
auf schrägen Ebenen lassen; große Höhenunterschiede 
können die Bremsenwirkung beeinträchtigen.
Regelmäßig die Sicherheitsvorrichtungen prüfen und 
sich über die perfekte Funktionalität des Fahrzeugs 
versichern. Falls irgendwelche Probleme und/oder 
Anomalien auftauchen, ist das Benutzen des Fahrzeugs 
verboten. Sofort den bevollmächtigten  Verkäufer oder 
den Hersteller zu Rate ziehen.
Das Verpackungsmaterial (Kunststoff oder wasserdichtes
Material) von Kindern fernhalten, um Erstickungsgefahren 
zu vermeiden.
Die Inglesina Baby S.p.a. lehnt jegliche Verantwortung für
Sach- und Personenschäden ab, die sich aus unangebrachter 
und/oder nicht korrekter Benutzung des Fahrzeugs 
ergeben kann.
Die Inglesina Baby S.p.a. behält sich vor, ihre Erzeugnisse 
zu verbessern und auf den neuesten Stand zu bringen 
und/oder Einzelteile technisch und ästhetisch ohne 
Benachrichtigung zu ändern.

PFLEGE UND WARTUNG
Dieses Fahrzeug verlangt regelmäßige Wartung 
durch den Benutzer.

WARNUNG
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Periodisch die beweglichen Teile mit leichtem Öl schmieren, 
und sich versichern, dass dieses gut in die Mechanismen 
eindringt.
Wenn man den Sportwagen am Strand benutzt, die 
Radmechanismen anschließend gut von Sand und 
Meerwasser reinigen.
Nicht bleichen. Gut trocknen, bevor man ihn wieder
benutzt oder wegstellt.
Die Waschanweisungen auf den vorgesehenen Etiketten
der Überzüge beachten.
Nach langem Stillstand des Sportwagens ist es angebracht,
ihn sorgfältig in allen Einzelteilen zu überprüfen.

WARNUNG
Bewegliche Teile oder Mechanismen nicht verbiegen. Wenn 
man nicht sicher ist, vorher die Anweisungen lesen.
Die Teile aus Kunststoff und Metall mit einem nassen Tuch 
oder mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen.
Keine Lösungsmittel, keines Ammoniak oder Benzin 
verwenden.
Das Fahrzeug in einem trockenen Raum aufbewahren. Bei
Nässe die Metallteile abtrocknen, um Verrostungen zu 
vermeiden.
Zu lange Aussetzung an Sonne und/oder Regen kann eine
Farbveränderung der Stoff- oder Kunststoffteile 
verursachen.

DEN SPORTWAGEN ÖFFNEN
1 Den Verschlussschieber auf dem rechten Griff nach 
oben ziehen dann, durch ziehen am Griff nach oben 
den Sportwagen öffnen.
2 Einen Druck nach oben auf dem Griff ausüben, um 
sich zu versichern, dass der untere Schieber angehakt 
ist.
3 Durch Druck nach unten auf den Fußtritt die 
Handlung vervollständigen bis der Sportwagen in 
waagerechter Stellung einrastet. 
4 Sich vor dem Gebrauch versichern, dass alle 
Verschlussvorrichtungen auf beiden Seiten korrekt 
angehakt sind.

DEN SPORTWAGEN SCHLIESSEN 
5 Zuerst die Rückenlehne auf die senkrechte Position 
bringen. Auf den roten Knopf am Griff drücken.
6 Den Handgriff anheben und ihn kräftig nach oben 
ziehen bis sich der Verschlussschieber  auf dem rechten 
Griff an das zentrale Gelenk anhakt.
7 WARNUNG:  Sich versichern, dass der 
Verschlusshaken korrekt am zentralen Gelenk 
angehakt ist, wie auf der Abbildung angezeigt.

HINTERRÄDERBREMSE
8 Um zu bremsen, den Hebel (G) auf den 
Hinterrädern mit der Fußspitze nach unten drücken. 
Bei Stillstand stets, für die Sicherheit Ihres 
Kindes, die Bremse ziehen und sich versichern, 
dass der Wagen gebremst ist. 

VORDERRADBLOCKIERUNG/FREIGABE 
9 Das Gestell ist mit Pirouette-Rädern versehen, die 
durch den Hebel (F) auf den Vorderrädern blockiert 
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oder freigegeben werden können.

RÜCKFUSSSTÜTZE
10 Mit dem Fuß auf die Rückfußstütze drücken, um 
Hindernisse einfacher zu übersteigen.

ANKUPPLUNG DER ZUSÄTZLICHEN 
TRANSPORTEINHEITEN AN DEN RAHMEN
(SACK UND AUTOSITZ) 
11 Es ist möglich, den Zippy Sack oder den Huggy 
Autositz an den Rahmen anzukuppeln. Für Auskünfte 
über das richtige Ankupplungsverfahren Bezug auf die 
dedizierten Gebrauchsanweisungen nehmen.

ANKUPPLUNG DER RÜCKENLEHNE, UM DEN 
RAHMEN ZU EINEM KINDERSPORTWAGEN ZU 
WANDELN
12 Es ist möglich, die Rückenlehne mit der Polsterung 
(H) an den Rahmen anzukuppeln, um die Sportwagen-
Konfiguration zu haben. 
13 Die Rückenlehne auf den Rahmen positionieren. 
Die zwei Enden (L) in ihre Sitze (M) auf beiden Seiten 
des Sportwagens einführen.
14 Dann die zwei Ende (N) in die Vorrichtung zur 
Rückenlehnenregelung in ihre zweckmäßigen Sitze (O)  
auf beiden Seiten des Sportwagens einführen.
15 Das Band (P) in seinen Sitz an der Rückseite der 
Sitzstütze einführen.
16 Die Schnalle vom Beintrennelement in ihren 
zweckmäßigen Sitz an der Frontseite der Sitzstütze 
einführen.
17 Die Hebel (Q) der Fußstütze in die zweckmäßigen  
Löcher an der Polsterung einführen.
18 Den Armlehnebezug (R) an seinen zweckmäßigen 



Sitz ankuppeln.
Sich versichern, dass der Armlehnenüberzug korrekt 
an der Armlehne angehakt ist. Die Anhakvorrichtung 
wurde für die Montage von besonderen Teilen geplant  
(Anweisungen Zusatzeinheiten). 
19 Der Armlehnebezug (R) kann entfernt werden, um 
die Ankupplung vom Sack und Autositz auch bei der 
Sportwagen-Version zu erlauben. Dazu einen Druck 
von unten nach oben auf die Armlehne ausüben. 
Zum Wiedereinsetzen das Vorderteil in den Schliz an 
der Armlehne einführen und nach unten drücken.

REGULIERUNG DER RÜCKENLEHNE
20 Die Rückenlehne kann auf 4 Stellungen verschoben 
werden. Zum Herabstellen auf die Zentralvorrichtung 
auf der Rückenlehne einwirken und sie auf die 
gewünschte Stellung begleiten. Zur Aufstellung genügt 
es, sie nach oben zu ziehen: sie rastet automatisch ein. 

DEN HANDLAUF ANKUPPELN UND/ODER 
ENTFERNEN
21 Den Stift vom Handlauf in den Hohlraum auf der 
Armlehne einführen und ihn dann nach innen solange  
drücken, bis man einen Klick hört. Das Klicken bestätigt 
die Ankupplung vom Handlauf.
Vorsicht: Die Finger nicht in die Öffnung vom 
Handlauf einführen, wenn diese Vorgänge 
vorgenommen werden.
22 Das Geländer kann auf einer Seite geöffnet oder 
ganz abgenommen werden.  Zum Öffnen auf das rote 
Hebelchen unter dem Geländer drücken. Um es ganz 
abzunehmen, diese Handlung auf der anderen Seite 
wiederholen.

REGULIERUNG DER FUSSMATTE 
23 Um die Matte tiefer zu stellen, müssen beide 
Hebel auf der Unterseite nach vorne laufen und die 
Matte gleichzeitig nach unten gedrückt werden.  Zum 
Hochstellen der Matte genügt es, sie nach oben zu 
ziehen;sie rastet automatisch ein. 

SICHERHEITSGURT
24 Die Federschnallen der Träger an den Ringen der 
Schnalle anhaken. Die Endstücke des Bauchgurtes an 
der zentralen Schnalle anhaken. Der Bauchgurt muss 
immer in die seitlichen Ringe eingeführt sein, und bei 
Gebrauch muss er um die Taille des Kindes gut reguliert 
werden.
25 Immer Leistengurte zusammen mit Bauchriemen 
benutzen, korrekt ausrichten Nichtbefolgung dieser 
Maßnahme könnte das Herausfallen oder -rutschen 

und verletzen des Kindes verursachen. 

ÜBERZUG ABNEHMEN 
Ihr Sportwagen ist mit einem weichen abgesteppten 
Stoffüberzug versehen, der komplett abgenommen 
werden kann. Den Armlehnenüberzug abnehmen. Nun 
ist es möglich den Stoffüberzug selbst abzunehmen.
26Die Knöpfe  (U), die den Überzug auf beiden Seiten 
am Gestell befestigen, aufknöpfen. Die Träger abziehen 
und anschließend den Überzug von der Rückenlehne 
nehmen.
27Auf beiden Seiten des Sitzes die Knöpfe (V)
aufknöpfen und die Zwischenbeinlasche abnehmen. 
Danach den Überzug vom Fußtrittchen abziehen.
28Wenn man den Überzug wieder aufzieht, 
prüfen, dass die Flügelchen des Fußtrittchens in die 
vorgesehenen  Öffnungen unter dem Fußtrittüberzug 
eingeführt sind. 

DE 23
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Lea estas instrucciones 
atentamente antes de utilizar 
el medio y consérvelas para 
poderlas consultar en futuro.
La inobservancia de estas 
advertencias y de las 
instrucciones para el montaje 
pueden tener consecuencias 
graves

para usted y para la seguridad de su niño.
Usted es responsable de la seguridad del niño.

Este vehículo es adecuado para niños hasta 
15 kg,
Asegure siempre al niño con los cinturones 
de seguridad y no lo deje nunca sin vigilancia.
Utilice siempre los cinturones de seguridad 
cuando su niño pueda permanecer sentado
solo.
Use siempre la correa inguinal en combinación 
con la central.
Para evitar graves daños de caídas y/o 
resbalamientos, use siempre los cinturones
de seguridad.
Cerciórese de que todos los dispositivos 
de bloqueo o cierre del medio están 
correctamente apretados antes del uso.
Este vehículo puede utilizarse en combinación con el 
Saco Zippy y/o la silla de coche Huggy.

Controle siempre que el saco o la sillita estén 
correctamente enganchados antes del uso.
Cualquier carga aplicada al bastidor 
compromete la estabilidad del medio.
La carga máxima del cesto es de 3 Kg. Se prohíbe 
terminantemente superar la carga máxima 
recomendada.

Este cochecito no está adecuado para correr 
o patinar.
Las operaciones de montaje deben ser realizadas por 
adultos.
Hay siempre que conectar el freno antes de proceder 
con las fases de enganche y desganche de las unidades de 
transporte adicionales (sillita de transporte, sillita coche).
Utilicen solamente con sillitas de transporte y sillitas 
coche Inglesina específicamente previstos.
Sean concientes de los peligros cuando se utiliza el medio 
en las escaleras
El cochecito está equipado con plataforma salta-pel-daño. 
¡ATENCIÓN! No utilice la plataforma para transportar 

a un segundo niño. Este uso puede comprometer la 
estabilidad del vehículo.

PRECAUCIONES
La sobrecarga, la abertura incorrecta y el uso de accesorios 
no aprobados pueden dañar o romper este vehículo. Lea 
las instrucciones.
Ponga siempre el freno cuando coloca / saca al niño,
durante los estacionamientos y al montar/desmontar los
accesorios.
No abra, cierre ni desmonte el medio cuando el bambino 
está a bordo. Preste especial atención cuando se efectúan 
dichas operaciones y el niño está cerca.
No utilice partes de recambio ni accesorios que no 
hayan sido suministrados y/o en cualquier caso, no estén 
aprobados por el Fabricante.
Preste especial atención a la seguridad del niño cuando se
actúa sobre las partes móviles del medio (ej. respaldo, 
estribo, capot). Introduzca siempre el freno durante dichas 
operaciones.
El medio que han adquirido sólo debe ser utilizado para el 
número de niños para el que ha sido proyectado.. Utilice 
el medio para transportar sólo a un niño, a excepción de 
los modelos específicamente preparados.
No deje el cochecito en pendientes si el niño está a bordo, 
aunque tenga el freno puesto. Las pendiente elevadas 
pueden limitar la eficiencia de los frenos.
Inspeccione regularmente los dispositivos de seguridad 
para asegurarse de la perfecta funcionalidad del medio en 
el tiempo.
Se prohíbe utilizar el producto si se detectan problemas 
y/o anomalías de cualquier tipo. Pónganse inmediatamente 
en contacto con el Revendedor Autorizado o con el 
Fabricante.
Mantenga el material de embalaje del medio (materiales 
plásticos y/o impermeables) fuera del alcance de los niños, 
para evitar el riesgo de ahogo.
Inglesina Baby S.p.a. declina toda responsabilidad por 
daños a cosas o personas derivados de un uso impropio 
y/o incorrecto del medio.
Inglesina Baby S.p.a., con el fin de mejorar sus productos, se 
reserva el derecho de actualizar y/o modificar el producto 
aportando detalles técnicos o estéticos sin previo aviso.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
Este medio precisa un mantenimiento 
regular por parte del usuario.
No fuerce nunca mecanismos o partes en movimiento. Si
no está seguro, controle primero las instrucciones.
Limpie las partes de plástico y de metal con un pañ 
húmedo o con un detergente ligero.
No utilice disolventes, amoníaco ni gasolina.

PRECAUCIONES



COMO ABRIR EL COCHECITO
1 Tirar hacia arriba la palanquita de cierre (A) situada 
en el mango derecho y abrir el cochecito tirando del 
mango hacia arriba.
2 Ejercer presión en el mango hacia arriba para 
asegurarse de que se han enganchado las palanquitas 
inferiores. 
3 Complete la operación interviniendo con el pie 
sobre el pedal (B), presionando hacia abajo hasta la 
posición de bloqueo horizontal. 
4 Antes del uso, asegurarse de que todos los 
mecanismos de cierre estén correctamente 
enganchados por ambos   lados.

COMO CERRAR EL COCHECITO 
5 En primer lugar, colocar el respaldo en posición 
vertical.  Apretar el pulsador rojo (C) del mango.
6 Levantar el mango (D) y tirar de él hacia arriba 
con decisión, hasta que la palanquita (E) situada en el 
mango derecho quede enganchada a la articulación 
central.
7 ADVERTENCIAS: Asegurarse de que 
el gancho de cierre esté correctamente 
enganchado a la articulación, tal y como 
muestra la figura.

FRENO RUEDAS TRASERAS
8 Para poner el freno, intervenir con la punta del pie 
empujando hacia abajo las palancas (G) situadas sobre 
las ruedas traseras. Para la Seguridad de su niño,  
ponga siempre el freno al detenerse y asegúrese 
de que el freno está accionado.

BLOQUEO-DESBLOQUEO RUEDAS DELANTERAS
9 El bastidor está equipado con ruedas pivotantes 

que  pueden bloquearse o desbloquearse accionando 
simplemente la palanca (F) que se halla sobre las 
ruedas delanteras.

PLATAFORMA TRASERA
10Actuar con el pié en la plataforma trasera para 
ayudarse en el superar los obstáculos.

ENGANCHE DE LAS UNIDADES DE TRANSPORTE 
ADICIONALES AL CHASIS 
(SACO Y ASIENTO COCHE) 
11Es posible enganchar al chasis el saco Zippy o el 
asiento coche Huggy. Para las correctas operaciones 
de sujeción, consúltense los manuales de instrucción 
dedicados.

ENGANCHE DEL RESPALDO PARA CONVERTIR 
EL CHASIS EN COCHECITO
12Es posible enganchar al chasis el respaldo con 
el acolchado (H) para obtener la configuración 
cochecito. 
13Posicionar el respaldo en el chasis; introducir las 
dos extremidades (L) en las sedes (M) en ambos los 
lados del cochecito.
14 Introducir entonces las dos extremidades (N) del 
ajusta-respaldo en las sedes adecuadas (O) en ambos 
los lados del cochecito.
15 Introducir la fajita (P) en la sede colocada en la 
parte trasera del soporte del asiento.
16 Introducir la hebilla del separador de piernas en 
la sede colocada en la parte delantera del soporte 
asiento.
17 Introducir las palanquitas (Q) de la plataforma en 
los ojetes adecuados colocados en el acolchado.
18Enganchar el cubrebrazo (R) a la sede adecuada. 
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Conserve el medio en un lugar seco. Si está mojado, seque 
las partes de metal para evitar que se oxiden.
La excesiva y prolongada exposición al sol y/o a la 
lluvia puede provocar cambios de color del tejido o del 
plástico.
Lubrifique periódicamente las partes que se hallan en 
movimiento con un aceite ligero, asegurándose de que 
penetre en profundidad en los mecanismos.
Después de utilizar el cochecito en la playa, límpielo 
esmeradamente para eliminar la arena o la sal de los 
mecanismos de enganche de las ruedas.

No use lejía. Séquelo perfectamente antes de volver a 
utilizarlo.
Respete las normas para el lavado del revestimiento, 
indicadas en las etiquetas.
Tras un largo periodo de inutilización del cochecito, 
es oportuno realizar un atento control de todos sus 
componentes.

PRECAUCIONES



Al sentar al ñino, asegúrese de que el cubre brazo está 
correctamente enganchado al brazo. El dispositivo 
de enganche está proyectado para el montaje de 
componentes específicos (véanse instrucciones unidad 
adicional).
19 El cubrebrazo (R) se puede quitar para permitir el  
enganche del saco y asiento auto también en la versión 
cochecito. 
Empujar de arriba hacia abajo por debajo del brazo.  
Para volver a montarlo, introducir la parte delantera 
en la ranura situada en el brazo y empujar hacia abajo 
(20).

COMO REGULAR EL RESPALDO
20 El respaldo puede regularse en 4 posiciones. Para 
bajarlo,  intervenir sobre el dispositivo central (S) que 
se halla sobre el mismo y acompañarlo hasta la posición 
deseada. Para levantarlo, es suficiente empujar el 
respaldo hacia arriba: se bloqueará automáticamente.

INTRODUCIR Y/O QUITAR EL PASAMANOS  
21 Introducir el perno del pasamanos en la cavidad en 
el apoyabrazos y entonces empujarlo al interior hasta 
entender un click que indica su bloqueo.
Cuidado: no introduzcan sus dedos en la 
abertura del pasamanos cuando Uds. realizan 
estas operaciones.
22 El pasamanos puede abrirse por un lado o bien  
desmontarse completamente. Para abrirlo, presionar 
la palanca roja situada debajo del brazo. Para quitarlo,  
repetir la operación también por el otro lado. 

REGULACIÓN PLATAFORMA REPOSAPIES
23 Para bajar la plataforma desplace hacia delante 
las dos palancas (T) situadas en la parte inferior de la 
misma empujando contemporáneamente la plataforma 
hacia abajo. Para levantar la plataforma basta tirar hacia 
arriba: se bloqueará automáticamente.

CINTURONES DE SEGURIDAD
24 Enganchar los cierres de los tirantes a las anillas 
de la hebilla. Enganchar las extremidades de la correa 
central a la hebilla central. La correa central debe 
introducirse en las anillas laterales y cuando se utiliza, 
ajustarla bien alrededor de la cintura del niño.
25 Usar siempre la correa inguinal combinada con la 
central, ajustándolas correctamente. Si no se respeta 
esta precaución el niño podría caer o resbalar y sufrir 
daños.

COMO QUITAR EL REVESTIMIENTO 
Su cochecito posee un suave revestimiento de tejido 
mullido que puede extraerse completamente. Quitar 
el cubre-brazo. A tal punto se puede desabrochar el 
tejido del cubre-brazo.
26Desabrochar los botones (U) que se encuentran a 
ambos lados y que fijan el revestimiento a la estructura.  
Quitar los tirantes y el revestimiento del respaldo.
27Desabrochar los botones (V) situados a ambos 
lados de la sillita y extraer el separador de piernas. 
Extraer el revestimiento del reposa-pies.
28Cuando vuelve a montarse el revestimiento, 
comprobar que las aletas del reposa-pies estén 
introducidas en las aberturas que se encuentran 
debajo del revestimiento.

INSTRUCCIONES
ES26
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Lees deze instructies 
aandachtig door alvorens 
het product te gebruiken 
en bewaar hen voor 
raadpleging in de toekomst. 
Veronachtzaming van deze 
regels en instructies kan 
ernstige consequenties 
hebben voor de veiligheid 

van uw kind.
De veiligheid van het kind is uw 
verantwoordelijkheid.

Deze wagen is bestemd voor kinderen met 
een gewicht van maximaal 15 kg.  
Zet uw kind altijd vast met de 
veiligheidsgordels, en laat het nooit alleen 
achter.
Gebruik altijd de veiligheidsgordels zodra 
uw kind zelf kan zitten.
Gebruik altijd de liesgordel in combinatie 
met de buikgordel.
Om schade door vallen/uitglijden 
te vermijden, gebruik altijd de 
veiligheidsgordels.
Wees er zeker van dat de blokkeringen 
of sluitingen van de wagen correct zijn 
ingeschakeld voor het gebruik.
Deze wagen kan worden gebruikt in combinatie met 
de zak Zippy en/of het autostoeltje Huggy.

Controleer altijd vóór het gebruik of de 
zak of het stoeltje goed is vastgezet.
Elke belasting op het frame tast de stabiliteit 
van de wagen aan. De max. belasting van de mand 
is 3 kg. Het is strikt verboden meer gewicht dan 
aanbevolen wordt te laden.

Deze wandelwagen/kinderwagen is niet 
geschikt om hard mee te lopen of te 
skeeleren.
De montage mag uitsluitend door volwassen personen 
worden uitgevoerd. 
Zet hem vóór het vast- of loshaken van een extra 
transportunit (frame, autostoeltje) altijd eerst op de 
rem. 
Gebruik hem alleen met speciaal daarvoor bestemde 
Inglesina frames en autostoeltjes. 
Houd goed rekening met de gevaren bij gebruik van 
de wagen op trappen.

De wandelwagen heeft een hulpelement voor het 
nemen van treden. LET OP! Gebruik dit niet om een 
tweede kind te vervoeren, want daardoor zou de 
stabiliteit van het voertuig kunnen worden aangetast.

VEILIGHEIDSREGELS
Overbelastingen, het op onjuiste wijze dichtklappen 
ervan en het gebruik van niet door de fabrikant 
goedgekeurde accessoires, zullen de wagen kunnen 
beschadigen of onbruikbaar kunnen maken. Lees de 
instructies goed door.
Schakel de rem altijd in bij het in-/uitladen van het 
kind, bij stilstand en bij het  monteren/demonteren van 
accessoires.
Open, sluit en demonteer de wagen niet terwijl het kind 
erin aanwezig is. Let heel goed op bij deze handelingen 
wanneer het kind in de buurt is.
Gebruik geen onderdelen of accessoires die niet 
geleverd en/of goedgekeurd zijn door de fabrikant.
Let vooral op de veiligheid van uw kind wanneer u 
de beweegbare delen van de wagen verstelt (b.v. de 
rugleuning, voetensteun, kap, zonnedakje). Schakel altijd 
de rem in als u dit soort handelingen uitvoert.
Uw wagen mag alleen worden gebruikt voor het aantal 
kinderen waarvoor het ontworpen is: gebruik voor het 
vervoer van slechts één kind.
Laat de wandelwagen/kinderwagen met het kind erin 
niet op een helling staan, zelfs niet wanneer u hem op 
de rem heeft gezet. 
De doeltreffendheid van de remmen is beperkt op 
steile hellingen.
Inspecteer de veiligheidssystemen regelmatig om zeker 
te zijn van een perfecte werking. Als er problemen en/of 
afwijkingen zijn, is het verboden de wagen te gebruiken. 
Neem onmiddellijk contact op met de erkende dealer 
of de fabrikant.
Houd het (kunststof of waterdichte) 
verpakkingsmateriaal van de wagen buiten bereik van 
kinderen, om verstikkingsgevaar te vermijden.
Inglesina Baby S.p.A. wijst elke aansprakelijkheid voor 
schade of letsel af dat voortkomt uit onjuist/oneigenlijk 
gebruik van de wagen.
Inglesina Baby S.p.a. behoudt zich het recht voor 
technische en esthetische details te moderniseren/
wijzigen zonder waarschuwing vooraf, als dat nodig is 
voor de verbetering van haar producten. 

ZORG EN ONDERHOUD
Deze wagen vereist regelmatig onderhoud 
door de gebruiker.
Forceer nooit mechanismen of bewegende delen. Lees 
eerst de instructies als u twijfels hebt.

OPGELET
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Bij gebruik van de wagen op het strand moet hij goed 
schoongemaakt worden om zand of zout te verwijderen 
uit de bevestigingsmechanismen en de wielen.
Geen bleekmiddel gebruiken. Goed drogen vóór nieuw 
gebruik of opbergen.
Neem de wasvoorschriften van de bekleding in acht 
(zie de desbetreffende waslabels).
Nadat de wandelwagen lange tijd niet gebruikt is, is het 
raadzaam alle onderdelen zorgvuldig te controleren.

OPGELET
Maak de plastic en metalen delen schoon met een 
vochtige doek/licht reinigingsmiddel.
Gebruik geen oplosmiddelen, ammoniak of benzine.
Bewaar de wagen op een droge plek. Als hij nat is, 
moeten de metalen delen worden afgedroogd om 
roestvorming te voorkomen.
Langdurige blootstelling aan zon en/of regen kan 
verkleuring van de stoffen of kunststof delen 
veroorzaken.
Smeer de bewegende delen regelmatig met lichte olie, 
en ga na of deze diep in de mechanismen doordringt.

HET OPENEN VAN DE WAGEN
1 Trek de schuifknop op het rechter handvat naar 
boven, en open de wandelwagen daarna door het 
handvat omhoog te trekken.
2 Duw het handvat naar boven om te controleren of 
de onderste schuifknoppen aangekoppeld zijn.
3 Maak de handeling af door met uw voet het 
pedaal naar beneden te trappen  tot de horizontale 
blokkeerstand.
4 Controleer of alle sluitmechanismen goed 
vergrendeld zijn aan beide kanten, voor het gebruik 
van de wagen.

DE WANDELWAGEN SLUITEN 
5 Zet ten eerste de rugleuning verticaal. Druk op de 
rode knop van het handvat.
6 Til het handvat op en trek hem krachtig naar boven, 
totdat de schuifknop op het rechter handvat vastgrijpt 
aan het centrale gewricht.
7 OPGELET:  Controleer of de sluithaak goed 
vastzit in het centrale gewricht, zoals op de 
afbeelding.

REM ACHTERWIELEN
8 Schakel de rem in door met de punt van uw voet 
de hendel (G) op de achterwielen omlaag te duwen. 
Voor de veiligheid van uw kind moet de rem 
altijd worden gebruikt bij stilstand; controleer 
of hij goed “pakt”.

BLOKKERING-DEBLOKKERING VOORWIELEN
9 Het frame heeft twee zwenkwielen die geblokkeerd 
of  gedeblokkeerd kunnen worden door eenvoudig het 
hendeltje  (F) op de achterwielen te gebruiken.

INSTRUCTIES
VOETSTEUN ACHTER
10 Gebruik de voet op de voetsteun achter om 
obstakels beter te overbruggen.
BEVESTIGING VAN DE EXTRA TRANSPORTUNITS 
(TAS EN AUTOSTOELTJE) AAN HET FRAME
11 U kunt de Zippy tas of het autostoeltje Huggy aan 
het frame bevestigen. Voor een correcte bevestiging 
verwijzen wij naar de betreffende handleidingen.

MONTAGE VAN DE RUGLEUNING OM HET FRAME 
ALS WANDELWAGEN TE GEBRUIKEN
12 Voor de configuratie als wandelwagen kunt u de 
rugleuning (H) met gevulde voering aan het frame 
bevestigen. 
13 Zet de rugleuning op het frame; steek de twee 
uiteinden (L) in de zetels (M) aan beide zijden van de 
wandelwagen.
14 Steek vervolgens de twee uiteinden (N) van de 
rugleuningregeling in hun zetels (O) aan beide zijden 
van de wandelwagen.
15 Steek de lint (P) in de speciale zetel aan de 
achterkant van de drager van de zitting.
16 Steek de gesp van het riempje tussen de beentjes 
in de speciale zetel aan de voorkant van de drager van 
de zitting.
17 Steek de hendeltjes (Q) van de voetsteun in de 
speciale sleuven aangebracht op de gevulde voering.
18 Plaats de afdekking van de armleuning (R) in diens 
zetel. Wanneer u het kind in de wagen zet, moet u 
altijd controleren of de afdekking goed in de leuning 
vastzit.  De bevestiging is ontworpen voor montage 
van specifieke componenten (zie aanwijzingen voor 
verdere elementen).
19 U kunt de afdekking van de armleuning (R)



41

verwijderen om ook in de wandelwagenversie de tas 
en het autostoeltje te kunnen bevestigen. 
Duw hem van onder de armleuning omhoog. Om hem 
weer te monteren, het voorste deel in de sleuf in de 
armleuning steken en hem omlaag duwen. 

DE RUGLEUNING REGELEN
20 De rugleuning kan in 4 standen worden gezet. Zet  
hem naar beneden door het centrale mechanisme erop 
te gebruiken en in de gewenste stand te begeleiden. 
Om hem naar boven te zetten is het voldoende de 
leuning omhoog te duwen: hij blokkeert automatisch.

DE BEUGEL PLAATSEN EN/OF VERWIJDEREN 
21 Steek de pin van de beugel in de holte in de 
armleuning en druk hem erin tot u de klik van de 
blokkering hoort.
Let op: steek tijdens deze handelingen de 
vingers niet in de beugelopening.
22 De handreling kan aan een kant geopend, of 
helemaal verwijderd worden. Om hem te openen op 
de rode hendel onder de armleuning drukken. Om 
hem te verwijderen, dit ook aan de andere kant doen.

REGELING VOETENSTEUN
23 Om de voetensteun te laten zakken, beide hendeltjes 
op de onderkant ervan naar voren verschuiven en de 
steun tegelijkertijd omlaag duwen. Om de steun weer 
omhoog te brengen, hoeft hij alleen maar omhoog te 
worden getrokken: hij blokkeert automatisch.

VEILIGHEIDSGORDELS
24 Haak de sluitveren van  de schouderriemen op de 
ringen van de gesp. Haak de uiteinden van de buikriem  
in de centrale gesp. Bij het gebruik moet de buikriem 
altijd door de ringen aan de zijkanten zijn gehaald, en 
goed om het middel van het kind zijn afgesteld.
25 Gebruik altijd de liesriem in combinatie met de 
buikriem en stel hen goed af. Veronachtzaming van deze 
maatregelen kan vallen of wegglijden van het kind ver- 
oorzaken waardoor het gewond kan raken.

DE BEKLEDING VERWIJDEREN 
Uw wandelwagen is voorzien van een bekleding met 
zachte voering, die helemaal kan worden verwijderd. 
Verwijder de afdekking van de armleuning. Op dit punt 
kan het textiel van de afdekking van de armleuning zelf 
worden losgeknoopt.
26 Maak de knopen (U) aan beide kanten los 
waarmee de bekleding vastzit aan de constructies. Haal 
de schouderbandjes weg en daarna de bekleding van 
de rugleuning.
27 Maak de knopen (V) aan beide kanten van het zitje 
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INSTRUCTIES
los, en verwijder de benenscheider. Haal vervolgens de 
bekleding los van het treeplankje.
28 Controleer bij het terugplaatsen van de bekleding  
of de vleugeltjes van de treeplank in de desbetreffende 
openingen zitten en zich onder de bekleding van het 
treeplankje bevinden.
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Leia estas instruções 
atenciosamente antes de 
utilizar o meio e conservá-
las para futuras consultas. 
A inobservância destas 
advertências e instruções 
pode causar graves 
consequências à segurança 
do seu bebé.

A segurança do bebé é sob sua 
responsabilidade.
Este veículo foi projectado para bebés de 
até 15 kg de peso. 
Certifique-se sempre de que o bebé esteja 
com os cintos de segurança e nunca deixe-
o sem vigilância.
 Utilize sempre os cintos de segurança assim 
que o seu bebé for capaz de permanecer 
sentado sozinho.
Use sempre a correia inguinal unida àquela 
do ventre.
Para evitar graves danos de quedas e/ou 
escorregões, use sempre os cintos de 
segurança.
Certifique-se de que todos os dispositivos 
de bloqueio ou fecho do meio se encontrem 
correctamente introduzidos antes de usar.
Este veículo pode ser utilizado combinado com a 
Bolsa Zippy e/ou a cadeirinha de automóveis Huggy.

Verifique sempre se a bolsa ou a cadeirinha 
se encontram acoplados correctamente 
antes do uso.
Qualquer carga aplicada na estrutura 
compromete a estabilidade do meio. A carga 
máxima da cesta é 3 kg. É absolutamente proibido 
ultrapassar a carga máxima recomendada.

Este carrinho de passeio/carrinhos de bebé 
não está adaptado para correr ou patinar.
As operações de montagem devem ser efectuadas 
unicamente por pessoas adultas. 
Introduza sempre o freio antes de proceder às fases de 
enganche e desenganche das unidades de transporte 
adicionais (estrutura, cadeira auto). 
Utilizar somente com estruturas e cadeirinha auto 
Inglesina especificamente previstos. 
Esteja consciente dos perigos quando se utiliza o meio 
em escadas.

O carrinho de bebé está equipado com estrado salta-
degrau. ATENÇÃO! Não utilize o estrado para o 
transporte de um segundo bebé. Esta utilização pode 
comprometer a estabilidade do veiculo.

PRECAUÇÕES
A sobrecarga, a montagem incorrecta e a utilização 
de acessórios não aprovados pelo Produtor podem 
danificar ou o quebrar este veículo. Leia as instruções.
Introduza sempre o freio durante a carga/descarga do 
bebé, durante as pausas e ao montar/desmontar os 
acessórios.
Não tentar efectuar acções de abertura, fecho ou 
desmontagem do meio com o bebé a bordo. Prestar 
todavia o máximo de atenção quando efectuar estas 
operações se o bebé estiver nas proximidades.
Não utilizar peças ou acessórios não originais e/ou 
todavia não aprovados pelo Fabricante.
Preste atenção à segurança do bebe quando actuar 
nas partes móveis do meio (ex. encosto, estrado, 
capota, pagode). Introduza sempre o freio durante as 
operações acima mencionadas.
O meio que você comprou deve ser usado somente 
para o número de bebés para o qual foi projectado: 
utilizar para o transporte de somente um bebé.
Não deixe o carrinho de passeio/carrinhos de bebé 
numa superfície inclinada se o bebé estiver a bordo, 
mesmo com o freio accionado. 
As inclinações elevadas podem limitar a eficiência dos 
freios.
Inspeccionar regularmente os dispositivos de segurança 
para certificar-se sobre a perfeita funcionalidade no 
tempo do meio. No caso de problemas e/ou anomalias 
de qualquer tipo, é proibido utilizar o meio. Contacte 
imediatamente o Revendedor Autorizado ou o 
Fabricante.
Conserve o material de embalagem do meio (materiais 
plásticos e/ou impermeáveis) fora do alcance das 
crianças para evitar eventuais riscos de sufocamento.
A Inglesina Baby Spa declina toda e qualquer 
responsabilidade por danos causados a coisas ou 
pessoas oriundos de um uso impróprio e/ou incorrecto 
do meio.
A Inglesina Baby Spa para melhorar os seus produtos se 
reserva o direito de actualizar e/ou modificar qualquer 
detalhe técnicos estético sem prévia informação.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Este meio exige uma manutenção regular 
por parte do utilizador.
Nunca forçar os mecanismos ou partes de movimento. 
Em caso de dúvidas, consulte as instruções.

ADVERTÊNCIAS
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bem nos mecanismos.
Quando usar o carrinho de bebe na praia, limpe-o 
cuidadosamente para remover a areia ou o sal dos 
mecanismos de acoplamento das rodas.
Não usar cloro. Enxugar perfeitamente antes de utilizá-
lo ou guardá-lo.
Respeite as normas para a lavagem do revestimento, 
contidas nas respectivas etiquetas.
Depois de um longo período de inutilização do 
carrinho, é oportuno efectuar um controle cuidadoso 
de todos os componentes.

ADVERTÊNCIAS
Limpar as partes de plástico e de metal com um pano 
húmido ou com detergente leve.
Nunca usar solventes, amoníaco ou benzina.
Conserve o meio num local enxuto. Se molhado 
enxugue as partes de metal para prevenir a formação 
de ferrugem.
O exposição excessiva e por longo tempo ao sol e/ou 
à chuva pode acarretar variações de cor do tecido ou 
das partes de plástico.
Lubrifique periodicamente as partes de movimento 
com óleo leve, certificando-se de que este penetre 

COMO ABRIR O CARRINHO
1 Puxar para o alto o cursor de fecho posicionado no 
manilha direita, a este ponto abrir o carrinho puxando 
a manilha para o alto.
2 Exercer uma pressão para o alto da manilha para 
certificar-se de que os cursores inferiores se engatem 
perfeitamente.
3 Completar a operação actuando no pedal, 
pressionando com o pé para baixo até chegar na 
posição de bloqueio horizontal.
4 Certificar-se de que todos os mecanismos de 
fecho se encontrem correctamente enganchados em 
ambos os lados antes de usar.

COMO FECHAR O CARRINHO 
5 Em primeiro lugar posicionar o encosto na posição 
vertical. Pressionar o botão vermelho da manilha.
6 Elevar a manilha e puxá-la com decisão para o 
alto até que o cursor de fecho posicionado na manilha 
direita se engate na articulação central.
7 ADVERTÊNCIAS: Certificar-se de que o 
gancho de fecho se encontre correctamente 
engatado na articulação central mostrada na 
figura.

FREIO NAS RODAS POSTERIORES
8 Introduzir o freio empurrando com a ponta do 
pé para baixo as alavancas (G) posicionadas nas rodas 
posteriores. 
Para a segurança do seu Bebé, accionar sempre 
o freio durante as pausas, certificando- se de 
que o freio engate-se perfeitamente.

BLOQUEIO-SOLTURA DAS RODAS ANTERIORES
9 A estrutura está equipada com rodas que podem 

INSTRUÇÕES
bloquear-se ou soltar-se com a simples acção na 
alavanca (F) posicionada nas rodas anteriores.
ESTRADO POSTERIOR
10 Fazer pressão com pé no estrado posterior para 
ajudar a ultrapassar os obstáculos.

ENCAIXE DAS UNIDADES DE TRANSPORTE 
ADICIONAIS À ESTRUTURA (ALCOFA E CADEIRA 
AUTO) 
11 É possível encaixar na estrutura a alcofa “Zippy” ou 
a cadeira auto “Huggy”. Para as correctas operações de 
fixação, consulte os manuais de instrução criados para 
o efeito.

ENCAIXE DO ENCOSTO PARA CONVERTER A 
ESTRUTURA EM CARRINHO DE PASSEIO
12 É possível encaixar na estrutura o encosto com 
acolchoado (H) para obter a configuração de carrinho 
de passeio. 
13 Posicionar o encosto sobre a estrutura; inserir as 
duas extremidades (L) nos encaixes (M) em ambos os 
lados do carrinho de passeio.
14 Inserir depois as duas extremidades (N) de 
regulação do encosto nos encaixes adequados (O) em 
ambos os lados do carrinho de passeio.
15 Inserir a cinta (P) na ranhura situada na parte 
posterior do suporte do assento.
16 Inserir a fivela do separador de pernas na ranhura 
adequada situada na parte anterior do suporte do 
assento.
17 Inserir as alavancas(Q) do estrado nas aberturas 
situadas no acolchoado.
18 Encaixar o revestimento do braço (R) na ranhura 
adequada.
Ao apoiar o bebé, certificar-se sempre de que o 
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cobre-braço se encontre correctamente enganchado 
no braço.  O dispositivo de enganche foi projectado 
para a monta gem de componentes específicos (ver 
instruções adicionais).
19 O revestimento do braço (R) pode ser removido 
para permitir o encaixe da alcofa e cadeira auto 
também na versão de carrinho de passeio. Exercer uma 
pressão para o alto por baixo do braço. Para remontá-
lo, introduzir a  parte anterior na fissura do braço e 
pressionar para baixo.

COMO REGULAR O ENCOSTO
20 É possível regular o encosto em 4 posições. Para 
abaixá-lo, actuar no dispositivo central posicionado 
no mesmo e acompanhá-lo até a posição desejada. 
Para elevá-lo, basta empurrar o encosto para o alto: 
bloquear-se-á automaticamente.

INSERIR E/OU REMOVER O CORRIMÃO DE 
SEGURANÇA
21 Inserir o perno do corrimão de segurança na 
cavidade do apoio de braços e depois empurrá-lo para 
o interior até ouvir o clique que indica o bloqueio.
Atenção: Não introduzir os dedos na abertura do 
corrimão quando executam estas operações.
22 O corrimão pode ser aberto por um lado ou 
completamente removido. Para abri-lo, pressionar a 
alavanca vermelha posicionada no braço. Para removê-
lo,  repetir a operação também no outro lado.

REGULAÇÃO DO ESTRADO APOIA-PÉ
23 Para abaixar o estrado fazer correr avante ambas 
as alavancas posicionadas na parte inferior da mesma 
empurrando contemporaneamente o estrado para 
baixo. 
Para elevar o estrado basta puxá-lo para o alto: blocar- 
se-á automaticamente.

CINTOS DE SEGURANÇA
24 Enganchar os ganchos dos cintos nos anéis da 
fivela.
Enganchar as extremidades da correia do ventre na 
fivela central. A correia do ventre deve ser sempre 
introduzida nos anéis laterais e durante o uso deve ser 
bem regulada ao redor da cintura do bebé.
25 Usar sempre a correia inguinal unida àquela do 
ventre ajustando-as de modo correcto. A inobservância 
desta precaução pode acarretar quedas ou escorregões 
do bebé com risco de ferimento.

COMO REMOVER O REVESTIMENTO 
O seu carrinho foi equipado com um revestimento 
macio de tecido embutido que pode ser completamente 

PT
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removido. Remover o cobre-braço.  A este ponto é 
possível desabotoar o tecido do cobre-braço.
26 Desenganchar os botões (U) que se encontram 
em ambos os lados e que fixam o revestimento à 
estrutura.  
A este ponto remover o revestimento do encosto.
27 Desenganchar os botões (V) posicionados em 
ambos os lados do assento e remover o divisor de 
perdas.  Remover o revestimento do apoio de pé.
28 Ao montar novamente o revestimento, verificar se 
as aletas do apoio de pé se encontram introduzidas nas 
aberturas que se encontram o seu revestimento.
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olvassa el 

meg gondosan. 

ha nem tartja be 

egyedül a babakocsiban.

gyermek egyedül tud ülni, mindig 

stabilitását. A kosár maximális 

maximálisan megengedett terhelést 

Ne nyissa ki, ne csukja be a babakocsit, 

amikor a gyermek a kocsiban van.

nyomja be a féket.

ha a gyermek benne van, akkor sem, 

FIGYELMEZTETÉSEK
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belsejébe is eljusson.

babakocsit.

FIGYELMEZTETÉSEK

tárgyi károkért.

karbantartást igényel. 

A

B
állásba.

gombját (C).
D

E) nem 

7
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G).

F
kioldani.
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(H

a babakocsi mindkét oldalán a háttámla két 
végét (L) a foglalatukba (M).

végét (N) a foglalatukba (O) a babakocsi 
mindkét oldalán.

P

Q) a betéten 

R).
Amikor beülteti a gyereket a babakocsiba, 

R) a sportkocsis 

S

a háttámlát felfelé nyomni: automatikusan 

T

megsérülhet.

(U

gombokat (V

HU

ÚTMUTATÓ
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IT Scocca Zippy - Manuale d’uso

GB Zippy Carry cot - User’s manual 

FR Coque - Manuel d’utilisation

DE Aufbau - Gebrauchsanweisung

ES Cuco - Manual de uso
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Scocca Zippy

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE 
AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCES



2 IT
GRAZIE PER LA VOSTRA SCELTA!
La ringraziamo per averci accordato la Sua fiducia scegliendo un prodotto Inglesina. La Sua scocca Zippy è progettata 
per soddisfare pienamente le esigenze del Suo bambino, ed è dotata di una serie di accessori e particolari frutto della 
competenza che Inglesina dedica ad ogni suo prodotto. La invitiamo, prima dell’utilizzo, a leggere con attenzione questo 
manuale ed a custodirlo accuratamente.

GR

GB
THANK YOU!
Thank you for choosing Inglesina. Your Zippy carry cot has been designed to meet all your child’s needs and comes with 
a series of accessories and features that stem from a commitment to quality that Inglesina extends to all its products. 
Before using your carry cot, please read the handbook carefully and store it securely for future reference.

FR
MERCI DE VOTRE CHOIX!
Nous vous remercions de nous avoir fait confiance en choisissant un produit Inglesina. Votre coque Zippy a été conçue 
pour répondre à tous les besoins de votre enfant. Les pièces et les accessoires dont elle est équipée sont le fruit de 
l’expérience d’Inglesina et de l’attention que celle-ci prête à chacun de ses produits. Avant toute utilisation, nous vous 
invitons à lire attentivement ce manuel et à le conserver avec soin.

DE
DANKE FÜR IHRE WAHL!
Wir danken Ihnen, dass Sie uns mit der Wahl eines INGLESINA-Produktes Ihr Vertrauengeschenkt haben. Ihr Aufbau 
Zippy wurde geplant, um voll und ganz den Bedürfnissen Ihres Kindesgerecht zu werden und ist mit einer Reihe von 
Zubehörteilen, ein Ergebnis der Sachkenntnis, welche INGLESINA bei jedem ihrer Produkte  zur Anwendung bringt, 
ausgestattet. Wir bitten Sie, dieses Handbuch vor Benutzung aufmerksam zu lesen und es sorgfältig aufzubewahren.

ES
¡GRACIAS POR SU ELECCIÓN!
Le agradecemos la confianza demostrada al haber escogido un producto Inglesina. Su cuco Zippy ha sido proyectado 
para satisfacer plenamente las exigencias de su niño,está equipado con una serie de accesorios y elementos que son 
el fruto de las capacidades que Inglesina dedica a cadauno de sus productos. Le invitamos, antes de utilizarlo,a que lea 
atentamente este manual y lo conserve cuidadosamente.

PL

RU
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non forniti e/o comunque non approvati dal 
Costruttore.
• Il mezzo da Voi acquistato deve essere usato 
per il trasporto di un solo bambino.
• Ispezionare regolarmente il prodotto per rile-
vare segni di danneggiamento o di usura.Non 
utilizzare se parti sono rotte,mancanti o lace-
rate.Contattare tempestivamente il Rivenditore 
Autorizzato o il Costruttore.
• Siate consapevoli dei pericoli derivanti dalla 
presenza di fiamme libere od altre fonti di calo-
re, come ad esempio piastre elettriche o stufe a 
gas,nelle vicinanze della scocca.
• Prestare particolare attenzione quando si usa 
il prodotto sulle scale o scale mobili.
• Tenere il materiale da imballaggio del mezzo 
(materiali plastici e/o impermeabili) fuori dalla 
portata dei bambini onde evitare il rischio di 
soffocamento.
• L’Inglesina Baby Spa declina ogni responsabilità 
per danni a cose o persone derivanti da un uti-
lizzo improprio e/o scorretto del mezzo.
• L’Inglesina Baby Spa al fine di migliorare i pro-
pri prodotti si riserva il diritto di aggiornamento 
e/o modifica di qualsiasi particolare tecnico 
estetico senza previa informazione.

CURA E MANUTENZIONE
• Non forzare mai meccanismi o parti in movi-
mento.Se non si è sicuri,controllare prima le 
istruzioni.
• Conservare il mezzo in un luogo asciutto. Se 
bagnato asciugare le parti in metallo per preve-
nire la formazione della ruggine.
• L’eccessiva e prolungata esposizione al sole 
e/o alla pioggia può causare variazioni di colore 
del tessuto o delle plastiche.
• Pulire le parti in plastica ed in metallo con un 
panno umido o con un detergente leggero.Non 
usare solventi,ammoniaca o benzina.
• Quando si usa sulla spiaggia,pulirla poi accu-
ratamente per rimuovere la sabbia o il sale dai 
meccanismi di aggancio.
• Non candeggiare.Asciugare perfettamente 
prima di utilizzarla o riporla.
• Rispettare le norme per il lavaggio del vestito 
riportate sulle apposite etichette.

NORME
DI SICUREZZA
• LEGGERE QUESTE 
I S T R U Z I O N I 
ATTENTAMENTE 
PRIMA DI 
U T I L I Z Z A R E 
IL MEZZO E 
C O N S E RVA R L E 

PERRIFERIMENTI  FUTURI . 
L’INOSSERVANZA DI QUESTE 
AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUÒ 
CAUSARE GRAVI CONSEGUENZE ALLA 
SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO.
• LA SICUREZZA DEL BAMBINO È 
VOSTRA RESPONSABILITÀ.
• MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO.
• PER EVITARE DANNI GRAVI DA 
CADUTE E/O SCIVOLAMENTI,USARE 
SEMPRE LE CINTURE DISICUREZZA 
OVE PRESENTI.
• Questo prodotto è adatto per bambini che 
non possono rimanere seduti autonomamente 
o rotolare e che non possono sollevarsi sulle 
mani o sulle ginocchia.
• Peso massimo consentito del bambino: 9 Kg.
• Non aggiungere materassini di spessore supe-
riore a 35 mm.
• Usare solamente con passeggino “Zippy” 
Inglesina.
• Leggere attentamente le istruzioni relative 
all’utilizzo del passeggino ove verrà posizionata 
la scocca.
• Quando agganciata ad altri dispositivi di tra-
sporto, assicurarsi che tutti i dispositivi di bloc-
caggio del mezzo siano correttamente inseriti 
prima dell’uso.
• Il sovraccarico, lo spiegamento non corretto 
e l’utilizzo di accessori non approvati possono 
danneggiare o rompere questo veicolo. Leggere 
le istruzioni.
• Usare solamente su una superficie piana, sta-
bile ed asciutta.
• Tutte le operazioni di assemblaggio e di utilizzo 
devono essere eseguite da un adulto.
• Prestare attenzione alla sicurezza del bambino 
quando si agisce sulle parti mobili del mezzo (es. 
schienale,capotta).
• Non permettere ad altri bambini di giocare 
incustoditi nelle vicinanze della scocca.
• Non utilizzare parti di ricambio o accessori 

AVVERTENZE
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contact the Retailer or the Manufacturer 
immediately.
Be aware of the risk of unguarded flames 
and other sources of strong heat, such as 
electric bar fires, gas fires, etc., in the near 
vicinity of the carry cot.
Care should be taken if the product is used 
on stairs or escalators.
Keep packaging materials, such as plastic or 
waterproof wrappings, away from children 
to avoid suffocation.
Inglesina Baby Spa declines liability for 
any personal harm or damage to objects 
ensuing from the improper and/or incor-
rect use of the product.
So as to improve its products, Inglesina 
Baby Spa reserves the right to update and/
or modify any and all aesthetic-technical 
details without prior warning. 

CARE AND MAINTENANCE
Never force mechanisms or fitting parts. If 
you are not sure what to do, refer to the 
instructions.
Keep the carry cot in a dry place. If it 
gets wet, dry the metal parts to prevent 
rusting.
Excessive and prolonged exposure to sunli-
ght and/or rain may cause the fabric or 
plastic to fade or change colour.
Clean plastic and metal parts with a damp 
cloth or a light detergent. Do not use sol-
vents, ammonia or petrol.
If the carry cot has been used on the beach, 
clean it so as to remove sand or salt from 
the fitting parts.
Do not use bleach. Allow the carry cot to 
dry completely before using or storing it.
Follow upholstery washing instructions as 
shown on the labels.

S A F E T Y 
INFORMATION
READ THESE 
I N S T RU C T I O N S 
CAREFULLY BEFORE 
USE AND KEEP 
THEM FOR FUTURE 
REFERENCE.YOUR 
CHILD’S SAFETY 

MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.
A CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.
NEVER LEAVE CHILD UNATTENDED: IT 
MAY BE DANGEROUS.
AVOID SERIOUS INJURY FROM FALLING 
OR SLIDING OUT.ALWAYS USE SAFETY 
BELTS WHEN FITTED.
This product is suitable for a child who 
cannot sit up by itself, roll over and cannot 
push itself upon its hands and knees. 
This vehicle is intended for children from 
birth and up to 9 kg.
In the carry cot do not add a mattress 
thicker than 35 mm.
Use only with “Zippy” Inglesina stroller.
Read carefully the instructions of the strol-
ler to which the carry cot is to be fitted.
When this carry cot is fitted to other car-
rying devices, ensure that all locking devi-
ces are correctly engaged before use.
Overloading, incorrect folding and the use 
of unapproved accessories may damage or 
break this vehicle. Read the instructions.
Use only on a firm, horizontal, level and 
dry surface.
All operating and assembly procedures 
should be performed by an adult.
Pay attention to the child’s safety when 
using the carry cot’s fitting parts, such as 
the backrest and hood.
Do not let other children play unattended 
near the carry cot.
Use only parts and accessories approved 
by the Manufacturer.
Use this carry cot to transport only one 
child.
Inspect the product regularly for signs of 
damage and wear. Do not use if any part 
is broken, torn or missing. In this event 

WARNING!
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La poussette que vous avez achetée doit être 
utilisée pour porter un seul enfant.
Contrôlez régulièrement la poussette pour voir 
si elle a été endommagée ou s’il y a des signes 
d’usure. Ne pas l’utiliser si des pièces sont cas-
sées, manquent ou sont endommagées. En cas 
de problèmes, contactez le revendeur autorisé 
ou le fabricant.
Vous êtes avertis de dangers découlant de la 
présence de flammes à l’air libre ou d’autres 
sources de chaleur, comme par exemple des 
plaques électriques ou des poêles à gaz, à 
proximité de la coque. Faites particulièrement 
attention quand vous utilisez la poussette dans 
des escaliers ou des escalators.
Tenez le matériau d’emballage (plastique et/ou 
imperméable) hors de portée des enfants pour 
éviter tout risque d’étouffement.
La société Inglesina Baby S.p.a. décline toute 
responsabilité en cas de dommages causés aux 
personnes et aux choses à la suite d’une utilisa-
tion impropre et/ou incorrecte du produit.
Dans le but d’améliorer ses produits, la société 
Inglesina Baby S.p.a. se réserve le droit de met-
tre à jour et/ou de modifier n’importe quelle 
caractéristique technique ou esthétique sans 
avis préalable. 

SOINS ET ENTRETIEN
Ne jamais forcer les mécanismes ou les parties 
en mouvement. En cas de doute, consultez les 
instructions.
Conservez la poussette dans un endroit sec. 
Essuyez les parties métalliques quand elles 
sont mouillées pour éviter toute formation de 
rouille.
Une exposition excessive et prolongée au soleil 
et/ou à la pluie peut causer des variations de 
couleur du tissu ou des matières plastiques.
Nettoyez les parties en plastique et en métal 
avec un chiffon humide ou avec un détergent 
léger (solvants, ammoniaque et essence décon-
seillés).
Quand vous utilisez la poussette sur la plage, 
nettoyez la de façon approfondie pour éliminer 
le sable et le sel des mécanismes d’accrochage.
N’utilisez pas d’eau de Javel. Attendez que la 
poussette soit complètement sèche avant de 
l’utiliser ou de la ranger.
Pour laver la housse, respectez les indications 
portées sur les étiquettes qui se trouvent sur 
le tissu.

NORMES DE 
SÉCURITÉ
L I S E Z 
ATTENTIVEMENT 
C E S 
I N S T RU C T I O N S 
AVANT D’UTILISER 
CETTE POUSSETTE. 
C O N S E R V E Z -

LESBIEN POUR TOUTE AUTRE 
CONSULTATION. NE PAS TENIR 
COMPTE DES MISES EN GARDE ET 
DES INSTRUCTIONS FOURNIES PEUT 
S’AVÉRER TRÈS DANGEREUX POUR 
VOTRE ENFANT.
LA SÉCURITÉ DE L’ENFANT EST SOUS 
VOTRE RESPONSABILITÉ.
NE LAISSEZ JAMAIS L’ENFANT SANS 
SURVEILLANCE.
UTILISEZ TOUJOURS LES CEINTURES DE 
SÉCURITÉ POUR ÉVITER À L’ENFANT 
DE TOMBER OU DEGLISSER QUAND 
ELLES EXISTENT.
Cette poussette est conçue pour des enfants 
qui ne peuvent pas encore rester assis tout 
seuls, rouler sur eux-mêmes et qui ne sont pas 
en mesure de se soulever sur les mains et sur 
les genoux. Poids maximum de l’enfant :9 kg.
N’utiliser qu’avec une poussette "Zippy" 
Inglesina.
Lire attentivement les instructions concernant 
l’utilisation de la poussette, là où sera position 
née la coque.
Quand elle est accrochée à d’autres dispositifs 
de transport, s’assurer avant toute utilisation 
que tous les dispositifs de blocage sont bien 
enclenchés.
Une ouverture incorrecte, un poids excessif ou 
l’application d’accessoires non autorisés peu-
vent abîmer ou casser la poussette. Consultez 
toujours les instructions.
N’utiliser que sur une surface plane, stable et 
sèche
Toutes les opérations d’assemblage et d’utilisa-
tion doivent être effectuées par un adulte
Veillez à la sécurité de l’enfant quand vous 
actionnez les parties mobiles de la poussette 
(par ex., dossier, capote).
Ne pas permettre à d’autres enfants de jouer à 
proximité de la poussette sans surveillance.
N’utilisez ni pièces de rechange ni accessoires 
non approuvés par le fabricant.

RECOMMANDATIONS !
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Nicht anderen Kindern erlauben, unbewacht in 
der Nähe des Aufbaus zu spielen.
Keine nicht vom Hersteller gelieferten u/o von 
ihm genehmigte Ersatzteile benutzen.
Das von Ihnen gekaufte Mittel darf nur für den 
Transport von einem Kind benutzt werden.
Das Produkt regelmäßig überprüfen, um 
Zeichen von Beschädigungen oder Verschleiß 
festzustellen. Nichtgebrauchen, wenn Teile feh-
len, beschädigt oder gerissen sind.
Sofort den Vertragshändler oder den Hersteller 
verständigen.
Seien Sie sich der Gefahren  von freien Flammen 
oder anderen Wärmequellen ausgehend bewusst. 
Es dürfen sich z.B. keine Elektroplatten oder 
Gasöfen in der Nähe des Aufbaus befinden.
Besondere Vorsicht auf Treppen oder Rolltreppen 
walten lassen.
 Das Verpackungsmaterial (Kunststoff u/o 
wasserdichtes Material) zur Vermeidung von 
Erstickungsgefahr von Kindern entfernt halten.
 L’Inglesina Baby Spa haftet nicht für Sach- und 
Personenschäden, die sich aus unangebrachtem 
u/o nichtkorrektem Gebrauch des Mittels erge-
ben können.
L’Inglesina Baby Spa behält sich das Recht  vor, 
ihre Erzeugnisse zu verbessern und auf den neue-
sten Stand zubringen u/o Einzelteile technisch 
und ästhetisch ohne vorherige Benachrichtigung 
zu verändern. 

PFLEGE UND WARTUNG
Mechanismen oder bewegliche Teile auf keinen 
Fall  forcieren. Wenn man nicht sicher ist, vorher 
die Anweisungenesen.
Den Sportwagen an einem trockenen Ort auf-
bewahren. Bei Nässe die Metallteile trocknen, 
damit Rostbildung vermieden wird.
Die übermäßige und verlängerte Sonnen- u/o 
Regenaussetzung kann eine Farbveränderung 
der Stoff- oder Kunststoffteile verursachen.
Die Kunststoff- und Metallteile mit einem 
feuchten Tuch oder mit einem leichten 
Reinigungsmittel säubern. Keine Lösungsmittel, 
Ammoniak oder Benzin benutzen.
Wenn man den Sportwagen am Strand benutzt, 
anschließend sorgfältig reinigen und den Sand 
oder das Salz aus den Kupplungsmechanismen 
und aus den Rädern entfernen.
Nicht bleichen. Vor dem Gebrauch oder 
Wegstellen gut trocknen.
Die Waschvorschriften auf den Etiketten des 
Stoffüberzugs beachten.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
VOR DEM GEBRAUCH DIESES MITTELS 
AUFMERKSAM DIESE ANWEISUNGEN 
LESEN UND SIE FÜRZUKÜNFTIGE 
RATSCHLÄGE AUFBEWAHREN. DIE 
NICHTBEACHTUNG DIESER HINWEISE 
UNDANWEISUNGEN KÖNNEN 
FÜR DIE SICHERHEIT IHRES KINDES 
SCHWERWIEGENDE FOLGEN HABEN.
SIE SIND FÜR DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES VERANTWORTLICH.
DAS KIND NIE UNBEAUFSICHTIGT 
LASSEN.
UM EVENTUELLE VERLETZUNGEN 
DURCH HERAUSFALLEN U/O –
RUTSCHEN ZU VERMEIDEN, IMMERDIE 
SICHERHEITSGURTE,WO VORHANDEN, 
BENUTZEN.
Dieses Produkt ist für Kinder angebracht, wel-
che nicht selbständig sitzen, sich fortwälzen 
oder sich auf den Händen oder Knien erheben 
können. Erlaubtes Höchstgewicht für das Kind:9 
Kg.
Nur mit dem Sportwagen  “Zippy” Inglesina 
benutzen.
Aufmerksam die Anweisungen für den Gebrauch 
des Sportwagens, wo der Aufbau positioniert 
wird, lesen.
Bei Anhängen an andere Transportvorrichtungen, 
sich überzeugen, dass alle Blockierungsvorricht
ungen des Mittels vor dem Gebrauch korrekt 
eingestellt sind.
Überladung, nicht korrektes Öffnen und der 
Gebrauch von unpassenden Zubehörteilen kön-
nen den Sportwagenbeschädigen oder zer-
stören. Die Anweisungen lesen.
Nur eine ebene, stabile und trockene Fläche 
benutzen.
Alle Zusammenbau- und Gebrauchsvorgänge 
sind von einem Erwachsenen vorzunehmen.
Bei Einwirken auf die beweglichen Teile des 
Mittels besonders die Sicherheit des Kindes 
beachten.(z.B. Rückenlehne, Klappverdeck).

HINWEISE!
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No utilice partes de recambio ni accesorios que 
no hayan sido suministrados y/o en cualquier 
caso, no esténa probados por el fabricante.
El medio que han adquirido debe ser utilizado 
para transportar un solo niño.
Inspeccione regularmente el producto para 
controlar que no haya elementos dañados o 
desgastados. No lo utilice si faltan partes o si 
están rotas o desgarradas. Contacte inmediata-
mente el revendedor autorizadoo el fabricante.
Es importante que conozca los peligros deri-
vados de la presencia de llamas sin protección 
o de otras fuentes decalor, como por ejemplo 
hornallas eléctricas o estufas a gas cerca del 
cuco.
Haga mucha atención cuando usa el producto 
en las escaleras normales o mecánicas.
Mantenga el material de embalaje del medio 
(materiales plásticos y/o impermeables) fuera 
del alcance de los niños para evitar el riesgo de 
sofocación.
Inglesina Baby S.p.a.declina toda responsabilidad 
por daños a cosas o personas derivados de un 
uso impropioy/o incorrecto del medio.
Inglesina Baby S.p.a., con el fin de mejorar sus 
productos,se reserva el derecho de actualizar 
y/o modificar el producto aportando detalles 
técnicos o estéticos sin previo aviso.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
No esfuerce nunca los mecanismos o las partes 
en movimiento. Si no está seguro,controle pri-
mero las instrucciones.
Conserve el medio en un lugar seco. Si está 
mojado, seque las partes de metal para evitar 
que se oxiden.
La excesiva y prolongada exposición al sol y/o 
a la lluvia puede provocar cambios de color del 
tejido o del plástico.
Limpie las partes de plástico y de metal con un 
paño húmedo o con un detergente ligero. No 
utilice disolventes, amoníaco ni gasolina.
Después de usarlo en la playa, límpielo esmera-
damente para eliminar la arena o la sal de los 
mecanismos de enganche.
No use lejía. Séquelo perfectamente antes de 
volver a utilizarlo.
Respete las normas para el lavado del revesti-
miento indicadas en las etiquetas.

NORMAS DE 
SEGURIDAD
LEA ESTAS 
INSTRUCCIONES 
AT E N TA M E N T E 
ANTES DE 
UTILIZAR EL MEDIO 
Y CONSÉRVELAS 
PARA PODER 

LAS CONSULTAR EN FUTURO. 
LA INOBSERVANCIA DE ESTAS 
ADVERTENCIAS Y DE LAS 
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE 
PUEDEN TENER CONSECUENCIAS 
GRAVES PARA USTED Y PARA LA 
SEGURIDAD DE SU NIÑO.
USTED ES RESPONSABLE DE LA 
SEGURIDAD DEL NIÑO.
NO DEJE NUNCA AL NIÑO SIN 
VIGILANCIA. 
PARA EVITAR DAÑOS GRAVES DEBIDO 
A CAÍDAS Y/O DESLIZAMIENTOS, 
USE SIEMPRE LOS CINTURONES 
DE SEGURIDAD CUANDO ESTÉN 
INSTALADOS.
Este producto es apto para niños que no se 
quedan sentados autónomamente o que pueden 
resbalarse y que no pueden apoyarse sobre las 
manos o las rodillas. Peso máximo admitido del 
niño:9 kg.
Úselo solamente con cochecito “Zippy” 
Inglesina.
Lea atentamente en las instrucciones relativas 
al uso del cochecito la posición en la cual se 
colocará el cuco.
Cuando está enganchado en otros dispositivos 
de transporte, controle de que todos los dispo-
sitivos de bloqueo del medio estén correcta-
mente apretados antes del uso.
La sobrecarga, la abertura incorrecta y el uso 
de accesorios no aprobados pueden dañar o 
romper este vehículo. Lea las instrucciones.
Úselo solamente sobre una superficie plana, 
estable y seca.
Todas las operaciones de ensamble y de uso 
deben ser efectuadas por un adulto.
Haga atención a la seguridad del niño cuando se 
interviene sobre las partes móviles del medio 
(ej.respaldo,capota).
No permita que otros niños jueguen cerca del 
cuco sin vigilancia.

¡ADVERTENCIAS!
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4

Regolazione capotta

Hood adjustment

Réglage capote

Einstellung des Aufbaus 

Regulación capota 

Regulação da capota

1_2_3

Montaggio capotta / Montaggio copertina

Hood assembly / Fitting cover

Montage capote / Installation couverture

Montage des Aufbaus / Montage Kunststoffabdeckung

Montage kap / Montage afdekhoes

2

1

3

4
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Smontaggio capotta

Hood disassembly

Démontage capote

Demontage des Aufbaus 

Desmontaje capota

7_8

Smontaggio fodera

Unfitting of lining

Démontage doublure 

Entfernen des Futters 

Desmontaje funda

12

6

7

5

8
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10

11

9

12

11_12

Maniglione di trasporto

Carrying handle 

Anse de transport

Transportgriff

Mango de transporte

9_10

Regolazione schienale

Back adjustment

Réglage dossier 

Rücklehneneinstellung

Regulación respaldo 
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13

14

13_14

Regolazione del maniglione

Handle adjustment

Réglage de l’anse

Griff-regulierung

Regulación del mango

15

Aggancio al passeggino

Fitting to the stroller

Accrochage au châssis de la poussette

Kupplung an den Sportwagen

Enganche del cochecito

15_16_17_18_19_20
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22

Clik!
Clik!

21

Aggancio al passeggino

Fitting to the stroller

Accrochage au châssis de la poussette

Kupplung an den Sportwagen

Enganche del cochecito

21_22_23_24

24

23
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26

27

25
Prima dell’uso verificare che la scocca sia 
correttamente agganciata
Check that the carry cot is firmly fixed before use
Avant toute utilisation, vérifier que la coque est cor-
rectement accrochée
Vor dem Gebrauch überprüfen, daß der Aufbau kor-
rekt eingehakt ist
Antes del uso controle que el cuco esté enganchado 
correctamente

26_27

Come sganciare la scocca dal passeggino

How to release the carry cot from the stroller

Comment décrocher la coque de la poussette 

Wie der Aufbau vom Sportwagen zu trennen ist

Cómo desenganchar el cuco del cochecito

25
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manuel d’utilisation

Inglesina Travel Systems mit Kindersitz Huggy SHP
gebruikshandleiding 

Inglesina Travel Systems con sillita Huggy SHP
manual de uso

Inglesina Travel Systems z fotelikiem Huggy SHP

Inglesina Travel Systems Huggy SHP autósüléssel 
használati útmutató
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manual de utilização
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WARNING

Posizionate il seggiolino Huggy SHP SOLO IN 
SENSO CONTRARIO A QUELLO DI MARCIA. 
IL SEGGIOLINO NON E’ AMMESSO SU SEDILI 
DOTATI DI AIRBAG!

The Huggy SHP child seat MUST ONLY BE 
POSITIONED IN A REARWARD-FACING 
POSITION (i.e. child facing rear of vehicle). 
THE CHILD SEAT MUST NOT BE USED WHERE 
AIRBAG DEVICES ARE INSTALLED!

Placez le siège Huggy SHP UNIQUEMENT 
DANS LA DIRECTION OPPOSÉE AU SENS DE 
LA MARCHE. LE SIÈGE N’EST PAS AUTORISÉ 
SUR DES PLACES MUNIES D’AIRBAG!

Setzen Sie den Kindersitz Huggy SHP NUR IM 
GEGENSINN ZUR FAHRTRICHTUNG auf. ES 
IST NICHT ERLAUBT, DEN KINDERSITZ AUF 
EINEM MIT AIRBAG VERSEHENEN AUTOSITZ 
ANZUBRINGEN! 

Coloque la sillita Huggy SHP SÓLO EN 
SENTIDO CONTRARIO AL DE MARCHA. LA 
SILLITA ESTÁ PROHIBIDA EN ASIENTOS CON 
AIRBAG.

KIERUNKUPRZECIWNYM DO RUCHU 
POJAZDU. NIEDOPUSZCZALNY JEST FOTELIK 

AIRBAG!

!

IT

EN

FR

DE

ES

RU

EL

PL
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WARNING

A Huggy SHP autósülést KIZÁRÓLAG A 
MENETIRÁNNYAL HÁTTAL HELYEZZE EL.  
AZ AUTÓÜLÉST TILOS LÉGZSÁKKAL 
FELSZERELT UTASÜLÉSRE RÖGZÍTENI!

SENS CONTRAR CELUI DE MERS 

AUTOMOBILULUI DOTATE CU AIRBAG! 

Coloque a cadeira Huggy SHP SOMENTE NO 
SENTIDO CONTRÁRIO AO DA MARCHA. A 
CADEIRA NÃO É PERMITIDA EM ASSENTOS 
EQUIPADOS COM AIRBAG!

INŠTALOVANÁ NA SEDADLÁ VYBAVENÁ 
AIRBAGOM!

INSTALOVÁNA NA SEDADLA VYBAVENÁ 
AIRBAGEM!

HU

RO

TR

PT

SK

CS

BG
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WARNING

IT Non utilizzare il seggiolino auto dopo 5 anni dalla data di produzione indicata 
sulla scocca; a causa del naturale invecchiamento dei materiali potrebbe non essere 
più conforme ai sensi di norma.

EN Do not use the car seat after 5 years from the date of production indicated on 
the body; due to the normal ageing of the materials it could be no more complying 
with the law provisions.

FR Ne pas utiliser le siège auto après 5 ans dès la date de production indiquée 
sur la coque; à cause du vieillissement naturel des matériaux il pourrait ne plus être 
conforme aux sens de la norme.

DE
Produktionsdatum nicht verwenden; Wegen der normalen Alterung der Materialien 

ES No utilizar la sillita de coche después de 5 años desde la fecha de producción 

ser más conforme según las normas.

PL

normie.

RO

cu normele. 

HU

hogy az ülés nem felel meg a szabványnak

PT Não utilize a cadeira de bebé para automóvel passados 5 anos sobre a data 
de fabrico indicada no porta-bebé; devido ao envelhecimento dos materiais, poderia 
não estar já conforme com as disposições da norma.

CS

SK

zmysle normy

EL

BG

TR

RU
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IMPORTANTE
Il seggiolino Huggy 
SHP (versione con 
e senza base) è un 
dispositivo di ritenuta 
U N I V E R S A L E 
omologato ECE  

44/04, per bambini fino a 13 kg di peso 
(gruppo 0+).
Non usare il seggiolino con bambini di 
peso superiore ai 13 kg oppure se le 
spalle oltrepassano le asole superiori 
delle cinture. Il seggiolino Huggy SHP è 
adatto all’impiego generale nei veicoli e 
compatibile con la maggior parte, ma non 
tutti, i sedili di veicolo.
Deve essere installato SOLO IN 
SENSO CONTRARIO A QUELLO 
DI MARCIA unicamente su veicoli 
dotati di cinture di sicurezza a 3 punti 
con arrotolatore, omologate in base 
al regolamento UN/ECE N. 16 o altri 
standard equivalenti.
Controllare nel manuale della vettura 
in quali posizioni si può installare il 
seggiolino. In caso di dubbio, contattare il 
Produttore o il Rivenditore.
QUESTO SEGGIOLINO NON PUÒ 
GARANTIRE PROTEZIONE DA 
LESIONI IN OGNI SITUAZIONE, 
PERÒ UN SUO USO APPROPRIATO 
PUÒ AIUTARE A RIDURLE INCLUSO 
EVITARE LA MORTE.
Huggy SHP può inoltre essere montato 
sui telai e passeggini Inglesina dotati di 
aggancio Easy Clip.

PERICOLI
PERICOLO!  Non posizionare il 
seggiolino sul sedile anteriore lato 
passeggero di vetture dotate di dispositivo 
“AIRBAG”. E’ in ogni caso preferibile 
posizionare il seggiolino nei sedili 
POSTERIORI qualora sia possibile.
ATTENZIONE! Mai lasciare il bambino 
incustodito nel seggiolino, soprattutto 
quando dorme. Porre in ogni caso la 
massima attenzione.

ATTENZIONE! Assicurare sempre 
il bambino alle cinture di sicurezza del 
seggiolino (anche nel trasporto a mano).
PERICOLO DI CADUTA! I movimenti 
del bambino possono fare scivolare 
il seggiolino. Non appoggiarlo mai su 
superfici elevate, come tavoli, piani di 
lavoro, letti, ecc.
PERICOLO DI STRANGOLAMENTO!
Il bambino potrebbe strangolarsi se le 
cinghie sono molto lasche. Non lasciare 
mai il bambino nel seggiolino se le cinghie 
sono allentate o slacciate.
PERICOLO DI  SOFFOCAMENTO!
Il seggiolino potrebbe ribaltarsi su 
superfici morbide e soffocare il bambino. 
Non appoggiare mai il seggiolino sui letti, 
poltrone o altre superficie morbide.
Durante il viaggio, tutti gli occupanti del 
veicolo devono indossare le cinture di 
sicurezza, secondo quanto previsto dalle 
normative vigenti nel Paese di utilizzo: 
in caso di incidente, nonostante l’uso 
corretto del seggiolino, potrebbero 
inavvertitamente essere causa di lesioni al 
bambino.

USO - INSTALLAZIONE
UN CORRETTO USO E 
INSTALLAZIONE POSSONO 
ESSERE CAUSA DI VITA O 
MORTE.  IL SEGGIOLINO DEVE 
ESSERE INSTALLATO SEGUENDO 
SCRUPOLOSAMENTE LE ISTRUZIONI 
FORNITE. L’INOSSERVANZA DI 
QUESTE AVVERTENZE E DELLE 
ISTRUZIONI PUÒ CAUSARE GRAVI 
CONSEGUENZE ALLA SICUREZZA 
DEL VOSTRO BAMBINO.
Controllare che tutti i dispositivi di 
serraggio e di aggancio del seggiolino al 
telaio/auto/base/passeggino (e viceversa) 
siano correttamente inseriti prima e 
durante dell’uso.
Le operazioni di montaggio devono essere 
effettuate solo da adulti. Non permettere a 
nessuno (babysitter, parenti, ecc.) di usare 
il seggiolino senza prima aver compreso 
tutte le istruzioni.

AVVERTENZE
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UTILIZZO DI HUGGY SHP IN AUTO
- Controllare che l’asse longitudinale 

del seggiolino sia sempre parallelo alla 
direzione di marcia.

- Evitate di lasciare oggetti o bagagli 
liberi nell’abitacolo e accertatevi che 
siano sempre saldamente custoditi. In 
caso di incidente, se lasciati liberi, 
potrebbero causare lesioni.

- Controllare che tutte le cinture siano 
sempre allacciate ed in tensione. 
Controllare periodicamente l’efficacia 
della tenuta delle cinghie del seggiolino.

- Adottare una condotta di guida 
prudente ed appropriata: il seggiolino è 
un dispositivo di ritenuta efficace, ma 
da solo non è sufficiente ad evitare gravi 
lesioni in caso di urti violenti. 
RicordateVi sempre che anche alle 
basse velocità gli incidenti possono 
rivelarsi estremamente pericolosi per 
tutti gli occupanti del veicolo.

- Verificare che le cinture con le fibbie 
non siano attorcigliate e che non 
vengano chiuse tra le portiere dell’auto 
o nelle parti mobili dei sedili.

- Tenere il seggiolino sempre allacciato al 
sedile anche quando non occupato dal 
bambino.

- Non utilizzare il seggiolino in posizioni 
o configurazioni diverse da quelle 
indicate in questo libretto di istruzioni.

- E’ consigliabile che i passeggeri più 
leggeri viaggino sui sedili posteriori, 
quelli più pesanti sui sedili anteriori.

- Gli interni dell’auto possono diventare 
molto caldi quando lasciati alla luce 
diretta del sole. Si raccomanda 
pertanto di coprire il seggiolino, quando 
non utilizzato, con un panno che eviti il 
surriscaldamento dei componenti.

- In caso di lunghi viaggi fate delle soste di 
frequente perché il bambino si stanca 
molto facilmente.

- Non agganciare il seggiolino all’auto 
utilizzando passaggi cinghie diversi da 
quelli indicati nelle istruzioni fornite dal 
Produttore.

UTILIZZO DI HUGGY SHP SUI 
TELAI/PASSEGGINI INGLESINA
- Leggere attentamente le istruzioni 

relative all’utilizzo del telaio/passeggino 
ove verrà posizionato il seggiolino.

- Manovrare sempre il passeggino/telaio 
con cautela su e giù da marciapiedi e 
scalini e non lasciatelo cadere.

- Alzarlo, quando possibile, dopo aver 
tolto il bambino. 

- Assicurarsi dell’avvenuto corretto 
aggancio del seggiolino al telaio/
passeggino.

NON USATE IL SEGGIOLINO 
HUGGY SHP SE:
- ha subito un incidente, anche lieve. 

Potrebbero essere stati provocati alcuni 
danneggiamenti invisibili. Il seggiolino 
deve essere sostituito con uno 
nuovo per mantenere il miglior livello di 
sicurezza.

- è danneggiato, oppure mancano le 
istruzioni d’uso, oppure mancano dei 
componenti. Contattare il Produttore 
o il Rivenditore.

- è di seconda mano. Potrebbe avere 
subito dei danni strutturali 
estremamente pericolosi.

PRECAUZIONI
- Evitare di introdurre le dita nei 

meccanismi.
- Usare il riduttore nel caso di bambini 

molto piccoli in modo che le cinture 
possano aggiustarsi attorno al corpo 
in modo appropriato.
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particolare tecnico estetico senza 
previa informazione.

CURA E MANUTENZIONE
- Non forzare mai meccanismi o parti in 

movimento. Se non si è sicuri controllare 
prima le istruzioni.

- Pulire le parti in plastica ed in metallo 
con un panno umido o con un 
detergente leggero.

- Non usare solventi, ammoniaca o 
benzina.

- Conservare il seggiolino in un luogo 
asciutto. Se bagnato asciugare le parti in 
metallo per prevenire la formazione 
della ruggine.

- L’eccessiva e prolungata esposizione al 
sole e/o alla pioggia può causare 
variazioni di colore del tessuto o delle 
plastiche.

- La fodera può essere rimossa facilmente. 
E’ sufficiente sfilare le cinture di 
sicurezza e togliere il rivestimento 
del seggiolino staccandolo dai bottoni 
posizionati sul bordo dello stesso.

- Rimettere la fodera facendo l’operazione 
contraria. Fare attenzione ad agganciare 
il bordo della fodera mediante i suoi ganci.

- Lavare a 30° con un detergente delicato. 
Non centrifugare, non strizzare e non 
stirare. Non candeggiare. Asciugare 
perfettamente prima di utilizzarla o 
riporla.

- Rispettare comunque le norme per il 
lavaggio del vestito riportate sulle 
apposite etichette.

- ATTENZIONE! Le cinghie non vanno 
mai lavate, ma solo pulite con un panno 
e un detergente delicato.

- I Vostri bambini devono essere vestiti in 
modo tale da non interferire con le 
cinghie di sicurezza e le fibbie.

- Non usare parti di ricambio, componenti 
o accessori diversi da quelli forniti e/o 
raccomandati dal Costruttore, 
potrebbero alterare le caratteristiche 
di sicurezza.

- Non utilizzare il seggiolino senza il 
rivestimento di tessuto; tale 
rivestimento non può essere sostituito 
da uno non approvato dal Costruttore 
in quanto costituisce parte integrante 
del seggiolino stesso.

- Non effettuare modifiche sul prodotto.
- Prestare attenzione alla sicurezza del 

bambino quando si agisce sulle parti 
mobili del mezzo.

- Ispezionare regolarmente i dispositivi di 
sicurezza per assicurarsi la perfetta 
funzionalità nel tempo del mezzo. Nel 
caso in cui si riscontrassero problemi 
e/o anomalie di qualsiasi tipo, è vietato 
utilizzare il mezzo. Contattare 
tempestivamente il Rivenditore  
Autorizzato o il Costruttore.

- Tenere il materiale da imballaggio del 
mezzo (materiali plastici e/o 
impermeabili) fuori dalla portata dei 
bambini onde evitare il rischio di 
soffocamento.

- Neonati prematuri: nati con meno di 37 
settimane di gestazione possono essere 
a rischio nel seggiolino. Tali neonati 
possono avere difficoltà respiratorie 
mentre sono seduti nel seggiolino auto. 
Vi consigliamo di rivolgerVi al Vostro 
Medico o al personale dell’Ospedale 
affinché possano valutare il Vostro
bambino e raccomandare il seggiolino 
auto o la carrozzina auto adatti prima di 
lasciare l’ospedale.

- L’Inglesina Baby SpA declina ogni 
responsabilità per danni a cose o 
persone derivanti da un utilizzo 
improprio e/o scorretto del mezzo.

- L’Inglesina Baby SpA al fine di migliorare 
i propri prodotti si riserva il diritto di 
aggiornamento e/o modifica di qualsiasi 

AVVERTENZE
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reinserirle nelle asole scelte:  utilizzare 
sempre le asole alla stessa altezza.

UTILIZZO DEL RIDUTTORE
9 Il seggiolino è dotato di riduttore da 

utilizzare per bambini fino ai tre mesi. 
Accertarsi di passare le cinghie anche 
attraverso le asole poste sul riduttore 
all’altezza delle spalle, utilizzando 
sempre l’asola più bassa posta sul 
seggiolino. 

INSTALLAZIONE IN AUTO - 
SENZA BASE
10 Mettere in posizione verticale lo 

schienale del sedile auto e posizionare 
il seggiolino in senso contrario a 
quello di marcia. Ruotare il manico 
nella posizione frontale più avanzata 
(Fig. 2). Accertarsi che i pulsanti P 
fuoriescano contemporaneamente 
una volta sistemato il manico nella 
posizione indicata. 

11 Passare il segmento inferiore F della 
cintura di sicurezza dell’auto, 
attraverso le sedi laterali G1 e G2. 

12 Agganciare correttamente la cintura 
di sicurezza. 

13 Passare il segmento diagonale D della 
cintura di sicurezza dell’auto, 
attraverso la guida posteriore E.

14 ATTENZIONE! Accertarsi che le 
cinture siano ben tese e non arrotolate. 
Solo in questo modo si ottiene un 
perfetto ancoraggio del seggiolino. 

REGOLAZIONE MANICO
1 Premere contemporaneamente i due 

pulsanti P e ruotare il manico nella 
posizione che si desidera. 
Accertarsi che i due pulsanti P 
fuoriescano contemporaneamente 
una volta sistemato il manico nella 
posizione desiderata.

2 Il manico dispone di 4 posizioni 
principali, che sono: 1: Trasporto - 
2: Intermedia - 3: Stabilità - 4: Auto. 
Per raggiungere la posizione auto 
ruotare il manico nella posizione
più avanzata.

REGOLAZIONE CINTURE 
DI SICUREZZA
3 Allentare le cinture premendo il 

punto A e tirarle  contemporaneamente 
all’interno del seggiolino. 
Posizionare il bimbo nel seggiolino 
con la schiena e le gambe a contatto 
con la sua superficie.

4 Controllare che le cinture siano 
posizionate nelle asole all’altezza delle 
spalle o immediatamente sopra. 
Se la posizione non è corretta, sfilare 
le cinture e infilarle nella seconda 
coppia di asole (vedi fig. 8).

5 Sovrapporre i due terminali B ed 
inserirli nella fibbia C, fino a sentire il 
CLIK di bloccaggio. Verificare la 
corretta chiusura tirando le estremità 
delle cinghie. 

6 Far aderire le cinture al corpo del 
bambino, tirando l’estremità sul 
regolatore. Non dovrebbe essere 
possibile passare un dito tra le cinghie 
ed il corpo del bambino. Per allentare 
le cinghie, si veda la fig. 3.

7 Per rilasciare il bambino premere il 
pulsante rosso R.

8 Per passare dalle asole più alte alle più 
basse e viceversa, sfilare le cinghie 
delle spalle dal retro del seggiolino e 

ISTRUZIONI
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ISTRUZIONI

entrambi i lati.
23 Per sganciare il seggiolino, tirare verso 

l’alto la maniglia posteriore M ed alzare 
contemporanemante il seggiolino.

UTILIZZO CON PASSEGGINO
ZIPPY INGLESINA
24 Aprire il passeggino seguendo le 

istruzioni dedicate. Reclinare lo 
schienale in posizione orizzontale. 
Togliere il copribracciolo dal 
passeggino assicurandosi che i freni 
dello stesso siano sempre inseriti.
NB: nella versione con schienale e seduta 
rimovibili, è possibile agganciare il 
seggiolino direttamente al telaio, dopo 
aver rimosso il rivestimento. 

25 Agganciare il seggiolino sui braccioli 
del passeggino in corrispondenza del 
perno centrale. Spingere il seggiolino 
verso il basso fino a sentire il CLIK di 
aggancio. 
POSIZIONARE IL SEGGIOLINO 
RIVOLTO SEMPRE VERSO LA 
MAMMA.

26 Per sganciare il seggiolino, tirare 
verso l’alto la leva posteriore M ed 
alzarlo contemporaneamente.

CAPOTTINA PARASOLE
27 Il seggiolino è dotato di capottina 

parasole. Inserire l’estremità S 
nell’apposita fessura Q.
Accompagnare il retro della 
capottina dietro lo schienale.

CURA E MANUTENZIONE
28 La fodera può essere rimossa 

facilmente per consentirne il lavaggio a 
30° con un detergente delicato. 
Sfilare le cinghie come indicato in fig.28.
ATTENZIONE: le cinghie non 
vanno mai lavate! Per pulirle 
utilizzare un panno e un 
detergente leggero.

INSTALLAZIONE IN AUTO - 
CON BASE
15 Mettere in posizione verticale lo 

schienale del sedile. Passare il 
segmento inferiore F della cinghia nel 
passacinture H1 e H2, agganciare la 
cintura.

16 Agganciare il seggiolino alla base in 
senso contrario a quello di marcia fino 
a sentire il CLIK di aggancio.

17 ATTENZIONE! Assicurarsi che 
entrambi i meccanismi laterali 
siano bloccati, quindi provare a 
sollevare il seggiolino per 
verificare che l’inserimento sia 
corretto.
Ruotare il manico nella posizione 
frontale più avanzata. Accertarsi che i 
pulsanti P fuoriescano contemporaneamente.

18 Passare la parte diagonale della cintura 
di sicurezza D attraverso la guida 
posteriore E .

RIMOZIONE DALLA BASE
19 Ruotare il manico nella posizione 

verticale. Dopo aver slacciato la 
cintura di sicurezza, tirare verso l’alto 
la leva posteriore M del seggiolino e 
sollevarlo dalla base.

UTILIZZO CON TELAI 
EASY CLIP INGLESINA
20 Per le operazioni sul telaio seguire le 

istruzioni dedicate negli appositi 
libretti. Aprire il telaio ed assicurarsi 
che non siano presenti sacca o riporto.

21 Posizionare il seggiolino sul telaio 
assicurandosi che i freni siano sempre 
inseriti. Agganciare il seggiolino al 
telaio in corrispondenza del perno 
centrale.

22 Spingere il seggiolino verso il basso 
fino a sentire il CLIK che ne indica il 
corretto bloccaggio. Assicurarsi 
sempre che il seggiolino sia 
correttamente agganciato da
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IMPORTANT
The Huggy SHP 
child seat (versions 
with or without base) 
is a UNIVERSAL 
retaining device 
compliant with ECE 
44/04 for children 

weighing up to 13 Kg (0+ group).
Do not use the seat for children heavier 
than 13 Kg or where the child’s shoulders 
go beyond the upper slots of the straps.
The Huggy SHP seat is suitable for general 
in-vehicle use and is compatible with most 
(but not all) seat types.
Install only IN A REARWARD-
FACING POSITION and only on 
vehicles equipped with 3-point, winder-
tensioned seat belts that comply with 
UN/ECE N. 16 or equivalent. Check the 
car handbook for information on where 
to install the child seat. If in doubt contact 
the Producer or Dealer.
THIS SEAT DOES NOT 
GUARANTEE PROTECTION 
FROM INJURY IN ALL SITUATIONS. 
HOWEVER, USING IT 
APPROPRIATELY CAN REDUCE 
INJURY AND PREVENT DEATH.
Huggy SHP can also be fitted on Inglesina 
frames and strollers featuring the Easy 
Clip system.

DANGERS
DANGER! Never use this child seat on 
front passenger seats equipped with an 
“AIRBAG” device. It is always preferable 
to install it on the REAR passenger seat of 
the car where possible. 
WARNING! Never leave the child in the 
Huggy SHP seat unattended, especially 
when asleep. Exercise the utmost care at 
all times.
WARNING! Always secure the child 
with the safety straps provided (also 
when carrying by hand).
RISK OF FALLING! The child’s 
movements may cause the child seat 
to slide about. Never place the seat on 

a raised surface (e.g. tables, worktops, 
beds, etc.).
RISK OF STRANGULATION! If the 
straps are very loose the child could be 
strangled. Never leave the child in the seat 
if straps are loose or unfastened.
RISK OF SUFFOCATION! If placed 
on a soft surface the seat could overturn 
and suffocate the child. Never place it on 
beds, armchairs or other soft surfaces.
During your journey, all car occupants 
must wear a safety belt, in compliance with 
the law in force in the country of use: in 
case of accident, they may unintentionally 
injure the child, even if the seat is used 
properly.

USE - INSTALLATION
CORRECT USE AND 
INSTALLATION CAN BE A 
MATTER OF LIFE AND DEATH. THE 
CHILD SEAT MUST BE INSTALLED 
IN STRICT COMPLIANCE 
WITH THE INSTRUCTIONS 
PROVIDED. FAILURE TO OBSERVE 
IN STRUCTION S / WARNINGS 
CAN SERIOUSLY COMPROMISE 
YOUR CHILD’S SAFETY.
Check that all devices that attach/tighten 
the seat to the frame/car/base/stroller 
(and vice versa) are secured correctly 
before and during use.
Assembly must only be carried out by 
adults. Do not allow anyone (babysitters, 
relatives, etc.) to use the seat without first 
having understood all the instructions.
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up and down sidewalk kerbs and steps 
with caution: do not let it fall.

- Where possible, raise it after first 
removing the child. Make sure the seat is 
secured to the frame/stroller correctly.

DO NOT USE THE HUGGY SHP 
SEAT IF:
- it has been involved in an accident, even 

a seemingly inconsequential one. 
Unseen damage may have been caused. 
To ensure safety the seat must be replaced 
with a new one.

- it is damaged, if the instructions or 
components are missing. Contact the 
Producer or the Dealer.

- if it is second-hand: there could be 
extremely dangerous structural damage.

PRECAUTIONS
- Refrain from inserting fingers into 

latching devices.
- When the seat is occupied by very 

small children use a reducer so that 
straps can be adjusted to suit the child’s 
body.

- The child’s clothing should not interfere 
with safety straps or buckles.

- Do not use any spare parts, components 
or accessories other than those 
supplied and/or recommended by the 
Manufacturer as they could alter safety 
characteristics.

- Never use the child seat without the 
padding. This padding cannot be replaced 
with other paddings unapproved by the
Manufacturer as it is a system 
component.

- Never attempt to modify the product.
- When acting on the mobile parts of the 

device always pay careful attention to 
your child’s safety.

- Inspect safety devices regularly to ensure 
they are working properly. Should you 
observe problems and/or faults of any 
kind do not use the device. Contact an 
Authorised Dealer or the Manufacturer 
immediately.

- Keep (plastic and/or waterproof) 

USING HUGGY SHP IN CARS
- Check that the car seat longitudinal axis 

is always parallel to the direction of drive.
- During your journey, refrain from 

leaving unattended objects or bags in 
the car: make sure that they are stored 
securely as, in the event of an accident, 
they can cause injury.

- Check that all straps are always 
fastened and tensioned properly. 
Periodically check child seat straps for 
proper retaining performance.

- Safe and appropriate driving behaviour 
is recommended: the child car seat is an 
effective retaining device but is not, 
on its own, sufficient to avoid severe 
injury in the event of a violent car crash. 
Please bear in mind that accidents, even 
those which occur at low speed, can be 
extremely dangerous for all car passengers.

- Check that straps with buckles are not 
twisted and are not trapped in the car 
door or the mobile parts of the car seat.
Always keep the child seat fastened to 
the passenger seat, even when the 
former is empty.

- Do not use the child seat in positions or 
configurations other than those 
illustrated in this handbook.

- When vehicle is fully occupied lighter 
passengers should sit in the rear and 
heavier ones in the front.

- Car interiors can become very hot if 
the vehicle is left in direct sunlight. 
Cover the child seat with a towel when 
it is not in use to prevent its components 
from overheating.

- During long journeys take frequent 
breaks as the child will tire easily.

- Do not fit the child seat to the car 
using different belts ways from the 
ones shown on the manual instruction  
provided by the Manufacturer.

USING THE HUGGY SHP ON
INGLESINA FRAMES/STROLLERS
- Read the instructions for the frame/

stroller on which the seat is to be fitted.
- Always manoeuvre the stroller/frame 



21

E
N

ENGLISH

just wipe them with a cloth and a gentle 
detergent.

packaging materials out of children’s 
reach so as to prevent risk of 
suffocation.

- Premature babies born after less than 
37 weeks’ pregnancy may be at risk in 
the child seat. They may have 
respiratory problems when sat in the 
child car seat. Consult your Doctor or 
hospital personnel to obtain information 
on the most suitable car seat/pram for 
your child before leaving the hospital.

- Inglesina Baby S.p.A. declines liability 
for any personal harm or damage to 
objects ensuing from the improper 
and/or incorrect use of the product.

- So as to improve its products, Inglesina 
Baby S.p.A. reserves the right to update 
and/or modify any and all aesthetic-
technical details without prior warning.

CARE AND MAINTENANCE
- Never force mechanisms or moving 

parts. If you are unsure check the 
instructions first.

- Clean plastic and metal parts with a 
damp cloth or a light detergent.

- Do not use solvents, ammonia or 
gasoline.

- Store the child seat in a dry place. If it 
gets wet dry the metal parts to 
prevent rust.

- Excessive and prolonged exposure to 
sun and/or rain can alter the colour of 
fabrics and plastics.

- The fabric cover is easily removed. Just 
remove the safety straps and remove 
the cover from the seat by undoing the 
buttons on the edge of the cover itself.

- Replace the fabric cover by going 
through the above procedure in reverse 
order. Make sure the edge of the cover 
is attached with its hooks.

- Wash at 30° with a gentle detergent. 
Do not spin-dry, wring or iron. Do not 
bleach. Dry thoroughly before using or 
storing.

- Observe the washing instructions on 
the fabric label.
WARNING! Never wash the straps: 
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USING THE HEAD HUGGER
9 The child seat features a head hugger 

for use with children aged up to 3 
months. Make sure you always use the 
lowest slot on the child seat and that 
you also pass the straps through the 
slots on the rear of head hugger at 
shoulder height. 

INSTALLATION IN A CAR - 
WITHOUT BASE
10 Raise the passenger seat backrest to a 

vertical position and position the 
child seat so that the child will be 
facing rearwards. Rotate the handle 
to the furthest forward position 
(fig.2). Make sure, once the handle is
positioned as indicated, that the two 
buttons P pop out simultaneously.

11 Pass the lower segment F of the car 
seat belt through the lateral holes G1 
and G2.

12 Fasten the seat belt correctly. 
13 Pass the diagonal segment D of the car 

seat belt through the rear guide E.
14 To ensure proper anchoring of the child 

seat the car seat belt must fit tightly and
not twisted. 

INSTALLATION IN A CAR - 
WITH BASE
15 Raise the passenger seat backrest to a 

vertical position. Pass the lower 
segment F of the belt into the through -
slots H1 and H2 and fasten the belt.

16 Hook the child seat to the base so 
that the seat faces away from the 
forward direction of drive until you 
hear a CLICK.

17 Make sure both side locks are 
secured; check for proper 
attachment by trying to lift the 
child seat. 
Rotate the handle to the furthest 
forward position. Make sure, once the 

ADJUSTING THE HANDLE
1 Press the two buttons P simultaneously 

and rotate the handle to the desired 
position. Make sure, once the handle 
has been positioned, that the two 
buttons P pop out simultaneously.

2 The handle has 4 main positions: 
1: Transport - 2: Intermediate  - 
3: Stability - 4: Car. To reach the Car 
position rotate the handle to the 
furthermost forward position.

ADJUSTING THE SAFETY 
STRAPS
3 Loosen the straps by pressing zone A 

simultaneously pulling them into the 
seat interior. Position the child in the 
seat with his/her back and legs in 
contact with the seat surface.

4 Check that the straps are inserted in 
the slots at shoulder height or 
immediately above. If they are 
positioned incorrectly slide them out 
and insert them in the second set of 
slots (see fig. 8).

5 Overlap the two terminals B and insert 
them in the buckle C until you hear a 
CLIK. Tug the straps to check that 
they are secured. 

6 Adjust so the straps fit snugly against 
the child: do this by pulling the 
extremity on the adjuster. It should 
not be possible to insert a finger 
between the straps and the child’s 
body. To loosen the straps see fig. 3.

7 To release the child press the red 
button R.

8 To adjust from the highest to the 
lowest slots and vice versa remove 
the shoulder straps from the rear of 
the child seat and reinsert them in the 
chosen slots: always use slots of the 
same height.
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armrests at the central pin. Push the 
child seat downwards until you hear 
a CLIK. ALWAYS POSITION THE 
SEAT SO THE CHILD IS FACING 
THE PARENT.

26 To release the child seat pull the rear 
lever M upwards and lift the seat.

HOOD
27 The child seat features a hood. Insert 

the extremity S into the relative 
fissure Q. Bring the rear 
of the hood behind the backrest.

CARE AND MAINTENANCE
28 The fabric cover is easily removed to 

allow washing at 30° with a gentle 
detergent. Remove the straps as 
indicated in fig. 28.
WARNING: Never wash the 
straps: just wipe them with a 
cloth and a gentle detergent.

handle is positioned as indicated, that 
the two buttons P pop out simultaneously.

18 Pass the diagonal part of the car seat 
belt D inside the rear guide E.

REMOVAL FROM THE BASE 
19 Rotate the handle to the vertical 

position. Then unfasten the car seat 
belt and pull the rear child seat lever M 
upwards and lift the seat off its base.

USING WITH INGLESINA 
EASY CLIP FRAMES
20 For instructions on using the frame see 

the relevant handbook. Open the frame 
and make sure that there are no other 
parts that might obstruct proper 
attachment of the seat.

21 Make sure the brakes are ON and 
position the child seat on the frame. 
Hook the child seat to the frame at 
the central pin.

22 Push the child seat downwards until 
you hear a CLIK: this indicates that 
the seat is properly secured. Make 
sure the child seat is attached 
correctly on both sides.

23 To release the child seat pull the rear 
handle M upwards and simultaneously 
raise the child seat.

USING WITH THE INGLESINA
ZIPPY STROLLER 
24 Open the stroller and follow the 

relative instructions. Recline the 
backrest so it is horizontal. Remove 
the armrest cover from the stroller 
and make sure that its brakes are 
always engaged.
On the stroller’s versione with removable 
backrest and seat version, it is possible to 
fit the car seat directly on the stroller’s 
chassis, once you have removed all the 
lining.

25 Hook the child seat onto the stroller 
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IMPORTANT
Le siège Huggy 
SHP (version avec 
et sans base) est 
un dispositif de 
retenue UNIVERSEL 
h o m o l o g u é 
conformément à ECE 

44/04, pour des enfants pesant jusqu’à 13 
kg (groupe 0+).
N’utilisez jamais ce siège pour des enfants 
dépassant 13 kg ou dont les épaules 
vont au-delà des fentes supérieures des 
sangles. Le siège Huggy SHP s’adapte en 
général à tous les véhicules et à la plupart, 
mais pas tous, des sièges de voiture.
Il est nécessaire de l’installer 
UNIQUEMENT DANS LA 
DIRECTION OPPOSÉE AU SENS 
DE LA MARCHE et seulement sur des 
véhicules dotés de ceintures de sécurité 
3 points avec enrouleur, homologuées 
conformément à la réglementation UN/
ECE N. 16 ou selon d’autres standards 
équivalents. Consultez le manuel de 
votre voiture pour savoir quelles sont les 
positions de montage possibles du siège. 
En cas de doute, contactez le fabricant ou 
le revendeur.
CE SIÈGE NE PEUT PAS 
PROTÉGER VOTRE ENFANT 
DANS TOUTES LES SITUATIONS, 
SON UTILISATION APPROPRIÉE 
PEUT CEPENDANT CONTRIBUER 
À RÉDUIRE LES LÉSIONS ET 
MÊME À LUI SAUVER LA VIE.
Huggy SHP s’adapte aussi aux châssis 
et aux poussettes Inglesina dotés d’un 
système de fixation Easy Clip.

DANGERS
DANGER! Ne placez jamais le siège à 
l’avant lorsque la voiture est équipée d’un 
dispositif “AIRBAG” du côté du passager. 
Dans tous les cas et dans la mesure du 
possible, il est préférable de placer le 
siège À L’ARRIÈRE.
ATTENTION! Ne laissez jamais votre 

enfant sur le siège sans surveillance, 
surtout s’il est endormi. Soyez toujours 
très vigilants.
ATTENTION! Attachez toujours votre 
enfant à l’aide des sangles de sécurité 
(même pour le transport à la main).
RISQUE DE CHUTE! Les mouvements 
de l’enfant peuvent faire glisser le siège. 
Ne mettez jamais le siège sur des surfaces 
élevées comme les tables, les plans de 
travail, les lits, etc.
RISQUE D’ÉTRANGLEMENT! L’enfant 
risque de s’étrangler avec des sangles trop 
lâches. N’abandonnez jamais votre enfant 
sur le siège avec des sangles lâches ou 
détachées.
RISQUE D’ÉTOUFFEMENT! Sur des 
surfaces moelleuses, le siège risque de se 
retourner et de provoquer l’étouffement 
de l’enfant. Ne mettez jamais le siège 
sur des lits, fauteuils ou autres surfaces 
moelleuses.
En voyage, tous les occupants du véhicule 
doivent mettre leurs ceintures de sécurité, 
conformément aux lois en vigueur dans le 
pays, faute de quoi ils risquent de causer 
des lésions à l’enfant par mégarde en 
cas d’accident et malgré une utilisation 
correcte du siège.

UTILISATION - INSTALLATION
LA FAÇON DONT LE SIÈGE 
EST INSTALLÉ ET UTILISÉ PEUT 
ÊTRE SOURCE DE VIE OU DE 
MORT. LE SIÈGE DOIT ÊTRE 
INSTALLÉ EN RESPECTANT 
SCRUPULEUSEMENT LES 
INSTRUCTIONS DONNÉES. LE 
NON-RESPECT DES MISES EN 
GARDE ET DES INSTRUCTIONS 
EN QUESTION PEUT AVOIR DE 
GRAVES CONSÉQUENCES SUR LA 
SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT.
Avant et pendant l’utilisation, vérifiez que 
tous les dispositifs de serrage et d’ancrage 
du siège au châssis/voiture/base/ poussette 
(et vice versa) sont bien enclenchés.
Le siège doit être monté uniquement par 

RECOMMANDATIONS
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des adultes. Interdisez à quiconque de 
manipuler le siège (baby-sitter, proches, 
etc.) sans avoir auparavant assimilé 
toutes les instructions concernant son 
utilisation.

UTILISATION DU SIÈGE HUGGY 
SHP EN VOITURE
- Assurez-vous que l’axe longitudinal du 

siège est toujours parallèle au sens de la 
marche.

- Évitez de laisser des objets ou des 
bagages non calés à l’intérieur de 
l’habitacle et n’oubliez pas de vérifier 
que tout est bien arrimé sous peine de 
provoquer des lésions en cas 
d’accident.

- Vérifiez que toutes les ceintures sont 
bien bouclées et tendues. Assurez-vous 
périodiquement que les sangles du 
siège permettent une bonne tenue.

- Il est recommandé de conduire 
prudemment et correctement: le siège 
dispose d’un dispositif de retenue 
efficace mais qui ne suffit pas à lui seul 
pour éviter de graves lésions en cas de 
chocs violents. N’oubliez pas que, même
à vitesse réduite, les accidents peuvent 
s’avérer extrêmement dangereux pour 
tous les occupants du véhicule.

- Assurez-vous que les ceintures avec 
boucles ne sont pas entortillées et 
qu’elles ne restent pas coincées dans 
les portières ou dans les parties mobiles 
des sièges.

- Utilisez toujours une ceinture de 
sécurité pour bloquer le siège même si 
l’enfant ne s’y trouve pas.

- N’utilisez jamais le siège dans des 
positions ou configurations autres que 
celles qui sont mentionnées par le 
manuel d’instructions.

- Il vaut mieux que les passagers plus 
légers voyagent à l’arrière et les plus 
lourds à l’avant.

- Il peut faire très chaud à l’intérieur 
d’une voiture directement exposée au 
soleil. Il est donc recommandé de 
mettre un linge sur le siège lorsque 

celui-ci est inutilisé afin d’éviter toute 
surchauffe de ses parties.

- En cas de longs voyages, arrêtez-vous 
souvent car un enfant se fatigue 
facilement.

- Ne pas accrocher le siège à la voiture en 
utilisant des passages courroies 
différents par rapport à ceux indiqués 
dans les instructions fournies par le 
Producteur.

UTILISATION DU SIÈGE 
HUGGY SHP SUR LES CHÂSSIS/
POUSSETTES INGLESINA
- Lisez toujours attentivement les 

instructions concernant l’utilisation du 
châssis ou de la poussette où vous 
souhaitez mettre le siège.

- Lorsque vous montez ou descendez 
des escaliers ou des trottoirs, manipulez 
toujours la poussette ou le châssis avec 
précaution, sans les laisser aller. 
Soulevez-les si possible après avoir 
enlevé l’enfant. Assurez-vous que le 
siège est bien fixé au châssis ou à la 
poussette.

N’UTILISEZ JAMAIS LE SIÈGE 
HUGGY SHP DANS LES CAS 
SUIVANTS:
- le siège a subi un accident, même léger. 

Il pourrait être endommagé sans que 
cela soit visible. Il est alors nécessaire
de remplacer le siège par un neuf afin 
de maintenir un niveau de sécurité 
maximum.

- le siège est abîmé, sans instructions 
d’utilisation ou privé de certains 
composants. Contactez le fabricant ou le 
revendeur.
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de siège ou de poussette le plus 
adapté.

- La société Inglesina Baby S.p.a. décline 
toute responsabilité en cas de dommages 
causés aux personnes et aux choses à la 
suite d’une utilisation impropre et/ou 
incorrecte du produit.

- Dans le but d’améliorer ses produits, la 
société Inglesina Baby S.p.a. se réserve le 
droit de mettre à jour et/ou de modifier 
n’importe quelle caractéristique technique 
ou esthétique sans avis préalable.

SOINS ET ENTRETIEN
- Ne forcez jamais les mécanismes ni les 

parties en mouvement. En cas de doute, 
consultez d’abord les  instructions.

- Nettoyez les parties en plastique et en 
métal à l’aide d’un chiffon humide ou d’un 
produit détergent léger.

- N’utilisez pas de solvants, ni d’ammoniaque, 
ni d’essence.

- Conservez le siège dans un endroit sec. S’il 
est mouillé, essuyez les parties en métal 
afin de prévenir toute formation de rouille.

- Une exposition excessive et prolongée au 
soleil ou à la pluie peut altérer la couleur 
du tissu ou des matières plastiques.

- La housse s’enlève facilement. Il suffit de la 
retirer du siège en ôtant les sangles de 
sécurité et en la détachant des boutons 
situés au bord.

- Remettez la housse en procédant de façon 
inverse. Faites attention à bien fixer le 
bord de la housse à l’aide des crochets 
prévus à cet effet.

- Lavez la housse à 30° avec un détergent 
délicat. Ne l’essorez pas manuellement ni 
à la machine. Ne la repassez pas. N’utilisez 
pas d’eau de javel. Faites-la bien sécher 
avant de la ranger ou de l’utiliser.

- Respectez toujours les instructions de 
lavage indiquées sur les étiquettes de la 
housse.

- ATTENTION! Ne lavez jamais les sangles, 
mais nettoyez-les seulement avec un 
chiffon et un détergent délicat.

- le siège est d’occasion. Il pourrait avoir 
subi des dommages structurels 
extrêmement dangereux.

PRÉCAUTIONS
- N’introduisez pas les doigts dans les 

mécanismes.
- En cas d’enfants très petits, utilisez le 

réducteur de façon à pouvoir 
bien adapter les sangles.

- Vos enfants doivent porter des 
vêtements n’entravant pas les 
boucles ni les sangles de sécurité.

- N’utilisez jamais de pièces de rechange, 
ni de composants, ni d’accessoires 
autres que ceux qui sont fournis et/ou 
recommandés par le fabricant, sous 
peine de compromettre les 
caractéristiques de sécurité.

- N’utilisez jamais le siège sans son 
revêtement en tissu; cette housse ne 
doit pas être remplacée par une housse 
non approuvée par le constructeur, car 
elle fait partie intégrante du siège 
proprement dit.

- Ne modifiez pas le siège.
- Faites très attention à la sécurité de 

votre enfant lorsque vous agissez sur 
les parties mobiles du siège.

- Contrôlez régulièrement les dispositifs 
de sécurité pour vous assurer que le 
siège fonctionne toujours  parfaitement. 
En cas d’une défaillance quelconque, il 
est interdit d’utiliser le siège. Contactez 
dès que possible le revendeur autorisé 
ou le fabricant.

- Gardez l’emballage du siège (matières 
plastiques et/ou imperméables) hors de 
portée des enfants afin d’éviter tout 
risque d’étouffement.

- Prématurés : des enfants de moins de 
37 semaines sont en danger dans ce 
type de siège. Les enfants en question 
pourraient avoir des difficultés 
respiratoires alors qu’ils sont sur le 
siège. Avant de quitter l’hôpital, nous 
vous conseillons de consulter votre 
médecin ou le personnel hospitalier 
afin qu’ils vous recommandent le type 

RECOMMANDATIONS
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les dans les fentes souhaitées: les 
fentes utilisées doivent toujours être 
à la même hauteur.

UTILISATION DU RÉDUCTEUR
9 Le siège est équipé d’un réducteur à 

utiliser pour les enfants n’ayant pas 
plus de trois mois. Vérifiez que les 
sangles passent aussi dans les fentes 
prévues sur le réducteur à la hauteur 
des épaules: utilisez toujours la 
fente du siège la plus basse.

INSTALLATION DANS UNE 
VOITURE -  SANS BASE
10 Mettez le dossier du siège de voiture 

en position verticale et positionnez le 
siège Huggy dans la direction opposée 
au sens de marche. Mettez l’anse dans la 
position frontale la plus avancée 
(Fig. 2). Assurez-vous que les boutons 
P ressortent en même temps une fois 
que l’anse est dans la position 
indiquée.

11 Faites passer le segment inférieur F de 
la ceinture de sécurité de la voiture 
dans les fissures latérales G1 et G2.

12 Attachez correctement la ceinture de 
sécurité. 

13 Faites passer le segment diagonal D 
de la ceinture de sécurité dans le 
guide arrière E.

14 Assurez-vous que les ceintures sont 
bien tendues, car c’est la seule façon 
d’obtenir un ancrage parfait du siège.

RÉGLAGE DE L’ANSE
1 Appuyez en même temps sur les 

deux boutons P, puis mettez l’anse 
dans la position souhaitée. Vérifiez 
que les deux boutons P sont tous 
deux ressortis, une fois que l’anse est 
dans la position souhaitée.

2 L’anse est réglable en 4 positions 
principales: 1: Transport - 
2: Intermédiaire - 3: Stabilité -
4: Voiture. Pour la position Voiture, 
mettez l’anse sur la position la plus 
avancée.

RÉGLAGE DES SANGLES DE 
SÉCURITÉ
3 Détendez les sangles en appuyant sur 

le bouton A et en les tirant 
simultanément du côté intérieur du 
siège. Placez l’enfant, le dos et les jambes 
en contact avec la surface du siège.

4 Assurez-vous que les sangles passent 
bien dans les fentes à la hauteur des 
épaules ou juste au-dessus. Si la 
position est incorrecte, enlevez les 
sangles et faites-les passer dans la 
seconde paire de fentes (voir fig. 8).

5 Superposez les deux bouts B et 
introduisez-les dans la boucle C 
jusqu’à ce que vous entendiez le CLIK 
de blocage. Contrôlez la fermeture 
en tirant sur les extrémités des 
sangles.  

6 Ajustez les sangles au corps de 
l’enfant en tirant sur l’extrémité du 
dispositif de réglage. Il devrait être 
impossible de passer un doigt entre 
les sangles et le corps de l’enfant. 
Pour relâcher les sangles, voyez la fig. 3.

7 Pour libérer l’enfant, appuyez sur le 
bouton rouge R.

8 Pour passer des fentes les plus hautes 
aux fentes les plus basses et vice 
versa, retirez les sangles des épaules 
par le dos du siège et réintroduisez-

INSTRUCTIONS
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que vous entendiez le CLIK indiquant 
qu’il est correctement bloqué. 
Assurez-vous toujours que le siège 
est bien fixé des deux côtés.

23 Pour décrocher le siège, tirez vers le 
haut la poignée arrière M tout en 
soulevant le siège.

UTILISATION AVEC UNE 
POUSSETTE ZIPPY INGLESINA
24 Ouvrez la poussette en suivant les 

indications correspondantes. Rabattez 
le dossier en position horizontale. 
Enlevez le couvercle de l’accoudoir de 
la poussette et assurez-vous que les 
freins sont toujours bien enclenchés. 
Aussi dans la version avec le dossier 
qu’on peut lever, vous puvez fixer le siège 
directement sur le châssis.

25 Fixez le siège sur les accoudoirs de la 
poussette au niveau de l’axe central. 
Poussez le siège vers le bas jusqu’à 
ce que vous entendiez le CLIK 
d’enclenchement. 
LE SIÈGE DOIT TOUJOURS ÊTRE 
TOURNÉ VERS LA MÈRE.

26 Pour décrocher le siège, tirez vers le 
haut le levier arrière M tout en 
soulevant le siège.

CANOPY
27 Le siège est douè d’un canopy. 

Introduisez l’extrémité S dans la fente 
Q prévue à cet effet. Arrangez 
le dos du canopy derrière le dossier.

SOINS ET ENTRETIEN
28 La housse s’enlève facilement. Il est 

possible de la laver à 30° avec un 
détergent délicat. Retirez les sangles 
selon les indications de la fig. 28.

ATTENTION : ne lavez jamais les 
sangles ! Pour les nettoyer, utilisez 
un chiffon et un détergent léger.

INSTALLATION DANS UNE 
VOITURE - AVEC BASE
15 Mettez le dossier du siège de voiture 

en position verticale. Faites passer le 
segment inférieur F de la ceinture dans
le passe-sangle H1 et H2. Attachez la 
ceinture.

16 Fixez le siège à la base dans la direction 
opposée au sens de marche jusqu’à ce 
que vous entendiez le CLIK
d’enclenchement.

17 Assurez-vous que les deux 
mécanismes latéraux sont 
bloqués, puis essayez de soulever 
le siège pour vérifier qu’il est 
bien fixé.
Mettez l’anse dans la position frontale la 
plus avancée. Assurez-vous que les boutons
P ressortent en même temps une fois que 
l’anse est dans la position indiquée.

18 Faites passer la partie diagonale de la 
ceinture de sécurité D dans le guide 
arrière E.

COMMENT ÔTER LE SIÈGE 
DE LA BASE
19 Mettez l’anse en position verticale. 

Après avoir détaché la ceinture de 
sécurité, tirez vers le haut le levier M 
situé au dos du siège, puis soulevez le 
siège de sa base.

UTILISATION AVEC DES 
CHÂSSIS EASY CLIP 
INGLESINA
20 Consultez les manuels correspondants 

pour toutes les opérations concernant 
le châssis. Ouvrez le châssis et 
assurez-vous qu’il n’y a pas de nacelle 
ni aucun autre élément.

21 Placez le siège sur le châssis en vous 
assurant que les freins sont bien 
enclenchés. Fixez le siège au châssis 
au niveau de l’axe central. 

22 Poussez le siège vers le bas jusqu’à ce 

INSTRUCTIONS
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WARNUNG 

W I C H T I G
Ihr Kindersitz Huggy 
SHP (Ausführung mit 
und ohne Sockel) ist 
eine UNIVERSALE 
H a l t e r u n g s -
V o r r i c h t u n g , 
zugelassen nach ECE 

44/04 für Kinder bis zu einem Gewicht 
von 13 Kg. (Gruppe 0+).
Den Kindersitz nicht für Kindern über 
13 kg Gewicht benutzen, bzw. wenn die 
Schultern des Kindes höher sind als die 
oberen Ösen des Gurtes. Der Kindersitz 
Huggy SHP ist zur allgemeinen Benutzung 
in Fahrzeugen geeignet und passt zur 
Mehrzahl der Autositze aber nicht zu allen.
Darf NUR UMGEKEHRT ZUR 
FAHRTRICHTUNG in Fahrzeugen 
mit Sicherheitzgurten auf 3 Punkten 
mit Aufroller, zugelassen nach den 
Grundvorschriften UN/ECE N. 16 
oder anderen gleichwertigen Standards 
aufgesetzt werden.
Im Handbuch des Wagens kontrollieren, 
wo der Kindersitz aufgesetzt werden kann.
Im Zweifelsfalle sich an den Hersteller 
oder Verkäufer wenden.
DIESER KINDERSITZ KANN 
NICHT IN ALLEN SITUAZIONEN 
SCHUTZ VOR VERLETZUNGEN 
GARANTIEREN, EINE 
ANGEBRACHTE BENUTZUNG 
KANN JEDOCH HELFEN, SIE ZU 
VERRINGERN UND AUCH DEN 
TOD VERMEIDEN.
Huggy SHP kann außerdem auf die 
Sportwagen-Gestellen Inglesina, versehen 
mit der Anhakung Easy Clip, montiert werden.

GEFAHR
GEFAHR! Den Kindersitz nicht auf dem 
Vordersitz Mitfahrerseite des Wagens, 
der mit einer AIR-BAG- VORRICHTUNG 
versehen ist, aufsetzen. Es ist auf jeden 
Fall vorzuziehen, den Kindersitz –wenn 
möglich – auf den RÜCKWÄRTIGEN 
Sitzen anzubringen.
ACHTUNG! Niemals das Kind im
Kindersitz unbeaufsichtigt lassen, vor 

allen Dingen wenn es schläft. Jedenfalls dem 
Kind die höchste Aufmerksamkeit widmen.
ACHTUNG! Das Kind immer mit den 
Sicherheitsgurten des Sitzes anschnallen 
(auch bei Hand-Transport).
FALL-GEFAHR! Die Bewegungen 
des Kindes könnten den Sitz abrutschen 
lassen. Den Sitz nie auf eine erhöhte 
Oberfläche, wie Tisch, Arbeitstisch, Bett 
usw. stellen.
ERWÜRGUNGS GEFAHR! Das 
Kind könnte sich mit zu lockeren Gurten 
erwürgen. Lassen Sie das Kind nicht im
Kindersitz, wenn die Gurte gelockert 
oder aufgeschnallt sind.
ERSTICKUNGSGEFAHR! Das Kind
könnte beim Überschlagen des Kindersitzes 
auf einer weichen Oberfläche ersticken. 
Niemals den Kindersitz auf Betten, Sessel 
oder andere weiche Oberflächen stellen.
Während der Fahrt müssen alle Fahrgäste 
die Sicherheitsgurte anlegen, wie vorgesehen 
nach den landeseigenen Vorschriften: bei 
einem Unfall könnten sie ungewollt, trotz 
korrektem Aufsatzes des Kindersitzes, 
Verletzungen des Kindes verursachen.

GEBRAUCH EINBAU
KORREKTER GEBRAUCH UND 
EINBAU KÖNNEN ÜBER LEBEN 
UND TOD ENTSCHEIDEN. BEIM
EINBAU DES KINDERSITZES 
GEWISSENHAFT DIE MITGELIEFERTEN 
ANWEISUNGEN BEFOLGEN. DIE
NICHTBEACHTUNG DIESER 
ANWEISUNGEN UND ANLEITUNGEN 
KANN ERNSTHAFTE FOLGEN FÜR 
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES 
VERURSACHEN.
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wenn Sie den Wagen dem direkten 
Sonnenlicht ausgesetzt lassen. 
Deshalb wird empfohlen, den 
Kindersitz, wenn nicht benutzt, 
mit einem Tuch, dass die Erhitzung der 
Bestandteile verhindert, abzudecken.

- Bei längeren Reisen machen Sie häufig 
Pausen, da das Kind sehr leicht ermüdet.

- Der Sitz nicht am Auto durch 
andere Riemendurchgänge ankuppeln, 
als diejenigen, die in den Anweisungen 
vom Hersteller angegeben sind.

GEBRAUCH VON HUGGY SHP 
AUF GESTELLEN/SPORTWAGEN 
INGLESINA
- Lesen Sie aufmerksam die 

Gebrauchsanweisungen hinsichtlich der 
Benutzung des Gestells/Sportwagens, 
wo der Kindersitz aufgesetzt werden soll.

- Steuern Sie den Sportwagen/das 
Gestell auf dem Bürgersteig und auf 
Stufen hoch und runter mit Vorsicht und 
lassen Sie ihn nicht fallen; ihn 
hochziehen, wenn möglich, nachdem 
Sie das Kind herausgenommen haben. 
Sich versichern, dass sich der Kindersitz 
korrekt am Sportwagen/Gestell
angehakt hat.

BENUTZEN SIE DEN KINDERSITZ 
HUGGY SHP NICHT, WENN:
- er einen auch nur leichten Unfall 

erlitten hat. Es könnten einige 
unsichtbare Schäden verursacht 
worden sein. Um einen besseren 
Sicherheitsgrad zu erhalten, muss der 
Kindersitz durch einen neuen
ersetzt werden.

- er beschädigt ist oder die 
Gebrauchsanweisung oder Bestandteiele
fehlen. Sich an den Hersteller oder 
Verkäufer wenden.

- er aus zweiter Hand ist. Er könnte 
extrem gefährliche Strukturschäden 
erlitten haben.

VORSICHT
- Nicht die Finger in die Mechanismen stecken.
- Den Untersatz benutzen, falls das Kind 

WARNUNG

Prüfen, ob alle Verschluss-Vorrichtungen 
der Kindersitz - Anhakung am Gestell/ 
Wagen/ Sockel/ Sportwagen (und 
umgekehrt) vor und während des 
Gebrauchs korrekt eingeführt sind.
Der Einbau muss nur von Erwachsenen 
ausgeführt werden. Niemandem 
(Babysittern, Verwandten, usw.) die 
Erlaubnis geben den Kindersitz zu 
benutzen, ehe sie alle Anweisungen 
verstanden haben.

GEBRAUCH VON HUGGY SHP 
IM AUTO
- Prüfen, dass die Längsachse des 

Kindersitzes immer parallel zur 
Fahrrichtung ausgerichtet ist.

- Vermeiden, Gegenstände oder 
Gepäckstücke frei im Wagen zu lassen 
und sich immer versichern, dass alles gut
festliegt. Bei einem Unfall könnten sie 
Verletzungen verursachen.

- Kontrollieren Sie, dass immer alle 
Gurte fest angeschnallt sind. Periodisch 
das Halte vermögen der Kindersitz-
Gurte kontrollieren.

- Fahren Sie vorsichtig und rücksichtsvoll: 
der Kindersitz ist zwar eine wirksame 
Halterungsvorrichtung, aber alleine 
kann er nicht im Falle von heftigen 
Stößen ernsthafte Verletzungen 
verhindern. Erinnern Sie sich daran, 
dass sich auch bei niedriger 
Geschwindigkeit Unfälle als extrem 
gefährlich für alle Insassen des Wagens 
erweisen könnten.

- Prüfen Sie, dass die Gurte mit den 
Schnallen nicht verdreht sind und dass 
sie nicht in den Türen oder in den 
beweglichen Sitzteilen eingeklemmt sind.

- Den Kindersitz stets angeschnallt 
lassen, auch wenn das Kind nicht darin sitzt.

- Den Kindersitz nicht in einer anderen 
Position und Form benutzen als der in 
dieser Gebrauchsanweisung angegebenen.

- Es wird empfohlen, die leichteren 
Mitfahrer auf den Rücksitzen und die 
schwereren auf dem Vordersitz sitzen 
zu lassen.

- Der Innenraum kann sehr heiß werden,
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sehr klein ist, so dass sich die Gurte an 
den kleinen Körper entsprechend 
anpassen können. 

- Ihre Kinder müssen so angezogen sein, 
dass die Bekleidung nicht das 
Anschnallen stört.

- Keine anderen als die vom Hersteller 
gelieferten und/oder empfohlenen 
Ersatzteile, Bestandteile oder 
Zubehöre benutzen, sie könnten die 
Sicherheits-Charakteristiken verändern.

- Den Kindersitz nicht ohne 
Stoffüberzug benutzen; der 
Stoffüberzug darf nicht durch einen vom
Hersteller nicht zugelassenen ersetzt 
werden, da er ein ergänzendes Bestandteil
des Kindersitzes selbst darstellt.

- Keine Veränderungen am Produkt vornehmen.
- Die Sicherheit des Kindes beachten, 

wenn Sie auf die beweglichen Teile des 
Produktes einwirken.

- Prüfen Sie regelmäßig die 
Sicherheitsvorrichtungen um Ihren 
Kindersitz stets perfekt funktionsfähig zu 
erhalten. Falls sich irgendwelche 
Probleme und/oder Anomalien 
ergeben, wenden Sie sich sofort an 
den Hersteller oder Verkäufer.

- Das Verpackungsmaterial des 
Kindersitzes (Kunststoff- und 
wasserundurchlässiges Material) darf 
Kindern nicht zugängig sein, um das 
Risiko der Erstickung zu vermeiden.

- Für Frühgeborene, die nach weniger als 
37 Wochen Schwangerschaft geboren 
wurden, kann der Kindersitz riskant 
sein. Diese Kinder könnten im Kindersitz 
im Auto Atmungsschwierigkeiten haben. 
Wir empfehlen Ihnen, sich an Ihren 
Arzt oder das Krankenhauspersonal zu
wenden, damit sie entweder den Kindersitz 
oder den Kinderwagen zum Verlassen 
des Krankenhauses vorschlagen.

- Die Inglesina Baby SpA lehnt jedliche 
Verantwortung für Sach - oder 
Personenschäden ab, die durch 
unangebrachte und/oder nicht korrekte 
Benutzung des Kindersitzes entstehen.

- Die Inglesina Baby SpA behält sich 
das Recht vor, zur technischen oder

ästhetischen Verbesserung und/oder
Veränderung ihre Produkte ohne 
Benachrichtigung zu ändern.

PFLEGE UND WARTUNG
- Niemals Mechanismen oder Einzelteile 

verdrehen. Wenn Sie nicht sicher sind, 
sehen Sie zuerst in den Anweisungen nach.

- Die Kunststoff - und Metallteile mit 
einem feuchten Tuch oder einem 
leichten Waschmittel säubern.

- Keine Lösungsmittel wie Ammoniak 
oder Benzin benutzen.

- Bewahren Sie den Kindersitz an einem 
trockenen Ort auf. Falls er nass wird, 
die Metallteile abtrocknen, um die 
Rostbildung zu vermeiden.

- Übermäßig lange Aussetzung an Sonne 
und/oder Regen kann Farbveränderungen 
am Gewebe oder an den Kunststoffteilen 
zur Folge haben.

- Der Überzug kann leicht abgezogen 
werden. Man braucht nur die 
Sicherheitsgurte herauszuziehen und 
ihn dann vom Rand abknöpfen.

- Zum Aufziehen des Überzugs 
umgekehrt vorgehen. Beachten, dass 
die Ränder wieder angeknöpft werden.

- Bei 30° mit einem Feinwaschmittel 
waschen. Nicht schleudern, nicht 
auswinden, nicht bügeln. Perfekt trocknen 
ehe man den Überzug wieder benutzt 
oder einlagert.

- Die Waschanleitung auf den Etiketten beachten.
ACHTUNG! Die Gurte werden nie 
gewaschen, sondern nur mit einem 
Tuch und Feinwaschmittel gereinigt.
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sie wieder in die gewünschten Ösen 
einziehen. Stets die Ösen auf gleicher 
Höhe benutzen. 

BENUTZUNG DES 
UNTERSATZES
9 Der Kindersitz ist mit einem Untersatz 

für Babys bis zu drei Monaten versehen.
Gewissenhaft die Sicherheitsgurte auch
durch die Ösen auf dem Untersatz in
Schulterhöhe ziehen, dafür immer 
die
niedrigsten Ösen am Kindersitz benutzen.

EINBAU IM AUTO OHNE 
SOCKEL
10 Die Rückenlehne des Autositzes 

senkrecht stellen und den Kindersitz 
gegen die Fahrtrichtung aufsetzen. 
Den Griff auf die äußerste vordere 
Position drehen (Abb. 2). Sich 
versichern, dass die Knöpfe P gleichzeitig
heraustreten, nach dem der Griff auf 
die angegebene Stellung gebracht wurde.

11 Das untere Segment F des 
Sicherheitsgurtes des Autos durch 
die Locken G1 und G2 ziehen.

12 Den Sicherheitsgurt korrekt anschnallen.
13 Das diagonale Segment D des 

Sicherheitsgurtes des Autos durch 
die rückwärtige Führung E ziehen.

14 Sich versichern, dass die Gurte gut 
stramm sind. Nur so erhält man eine 
perfekte Verankerung des Kindersitzes.

EINBAU IM AUTO MIT 
SOCKEL
15 Die Rückenlehne des Autositzes 

senkrecht stellen. Das untere 
Gurtsegment F durch die Gurtführung 
H1 und H2 ziehen, den Gurt anhaken.

16 Den Kindersitz auf dem Sockel gegen 
die Fahrtrichtung anhaken bis ein 
Klick das Einrasten anzeigt.

17 Sich versichern, dass beide 
seitlichen Mechanismen blockiert

GRIFF-REGULIERUNG 
1 Gleichzeitig auf die beiden Knöpfe P 

drücken und den Griff auf die 
gewünschte Stellung drehen. Sich 
versichern, dass die beiden Knöpfe P, 
nach dem Sie den Griff in die gewünschte
Stellung gebracht haben, wieder
herauskommen.

2 Der Griff kann auf vier hauptsächliche 
Positionen gestellt werden, diese sind:  
1: Transport - 2: Mittelstufe - 3: Stabilität - 
4: Auto. Um die Position Auto zu
erreichen, den Griff auf die äußerste
Stellung drehen.

REGULIERUNG 
SICHERHEITSGURTE 
3 Durch Druck auf Knopf A die Gurte 

lockern und sie gleichzeitig ins Innere 
des Sitzes ziehen. Das Kind in den 
Sitz setzen, so dass Rücken und Beine 
mit der Oberfläche des Sitzes in 
Berührung kommen.

4 Prüfen, ob die Gurte in den Ösen auf 
Schulterhöhe oder knapp darüber 
eingeführt sind. Falls die Position 
nicht korrekt ist, die Gurte 
herausziehen und sie in das zweite 
Ösenpaar einführen (siehe Abb. 8).

5 Die beiden Endstücke B aufeinander 
legen und sie in die Schnalle C bis zum 
Einrasten einführen. Den korrekten 
Verschluss durch ziehen an den 
Gurtenden prüfen.

6 Die Gurte dem Kinderkörper 
anpassen, und die Enden am 
rückwärtigen Regler anzieht. Es darf 
kein Finger zwischen den Gurt und 
den Kinderkörper passen. Um die 
Gurte zu lockern siehe Abb. 3.

7 Um das Kind herausnehmen, auf den 
roten Knopf R drücken.

8 Um von den höheren Ösen auf die 
niedrigeren und umgekehrt 
überzugehen, die Schulterteile von 
hinten aus dem Kindersitz ziehen und 



33

D
E

DEUTSCH

den entsprechenden Anweisungen 
folgen. Die Rückenlehne waagerecht 
stellen. Den Armlehnenschutz des
Sportwagens abnehmen und dabei 
daraufachten, dass die Bremsen 
immer gut angezogen sind. 
Auch wenn ein Zippy ohne ruckseite 
verbraucht wird, es ist möglich der 
Kindersitz direkt auf Gestell Setzen.

25 Den Kindersitz auf Höhe des 
Mittelstiftes auf den Armlehnen 
anhaken. Den Kindersitz nach unten 
drücken bis man das Klick des 
Einrastens hört. DEN KINDERSITZ 
IMMER ZUR MUTTER HIN AUFSETZEN. 

26 Um den Kindersitz abzunehmen, den 
rückwärtigen Hebel M hochziehen 
und den Sitz gleichzeitig anheben.

SONNENSCHUTZDACH
27 Der Kindersitz ist mit einem 

Sonnenschutzdach versehen. Die 
Endteile S in die vorgesehenen Schlitze 
Q einführen.
Das rückwärtigen Schutzdach-
Teil hinter die Rückenlehne stecken.

PFLEGE UND WARTUNG
28 Der Überzug kann leicht abgezogen 

werden, um eine Feinwäsche bei 30° 
zu ermöglichen. Die Gurte abziehen 
wie angegeben auf Abb.28. 
ACHTUNG: Die Gurte werden 
nie gewaschen! Um sie zu reinigen, 
ein Tuch und Feinwaschmittel 
benutzen.

sind, dann versuchen, den 
Kindersitz anzuheben, um den 
korrekten Einbau zu prüfen.
Den Griff auf die äußerste vordere 
Position drehen. Sich versichern, dass 
die Knöpfe P gleichzeitig heraustreten, 
nachdem der Griff auf die angegebene 
Stellung gebracht wurde.

18 Das diagonale Segment des 
Sicherheitsgurtes D des Autos durch 
die rückwärtige Führung E ziehen. 

ABHEBEN VOM SOCKEL
19 Den Griff in die senkrechte Stellung 

drehen. Nach dem  man den 
Sicherheitsgurt abgeschnallt hat, den 
rückwärtigen Hebel M des 
Kindersitzes nach oben ziehen und 
denselben vom Sockel abnehmen.

BENUTZUNG MIT GESTELLEN 
EASY CLIP INGLESINA
20 Für die Handlungen auf dem Gestell 

die entsprechenden Anweisungen in 
der Gebrauchsanleitung befolgen. 
Das Gestell öffnen und sich versichern, 
dass weder Taschen noch anderes 
Material vorhanden sind.

21 Den Kindersitz auf das Gestell setzen 
und sich versichern, dass die Bremsen 
immer gut angezogen sind. Den 
Kindersitz in Höhe des mittleren 
Stiftes anhaken.

22 Den Kindersitz nach unten drücken 
bis man ein Klick hört, das die 
Blockierung anzeigt. Sich immer 
versichern, dass der Kindersitz auf 
beiden Seiten gutangehakt ist.

23 Um den Kindersitz abzunehmen, den 
rückwärtigen Griff M nach oben ziehen
und gleichzeitig den Kindersitz anheben.

BENUTZUNG MIT DEM 
SPORTWAGEN ZIPPY 
INGLESINA
24 Den Sportwagen öffnen und dabei 
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IMPORTANTE
La sillita Huggy 
SHP (versión con 
y sin base) es un 
dispositivo de 
sujeción  UNIVERSAL 
homologado ECE 

44/04, para niños hasta 13 Kg. de peso 
(grupo 0+).
No utilice la sillita para niños que pesen 
más de 13 Kg. o bien si los hombros 
del niño sobresalen de los cinturones 
superiores. La sillita Huggy SHP 
resulta adecuada para el uso general en 
automóviles y es compatible con la mayor 
parte, aunque no todos, los asientos de 
coche.
Debe instalarse SÓLO EN SENTIDO 
CONTRARIO AL DE MARCHA y 
únicamente en vehículos equipados con 
cinturones de seguridad de 3 puntos 
y enrrolador, homologados según el 
reglamento UN/ECE N. 16 y otros 
estándares equivalentes.
Controle en el manual del automóvil en 
qué posiciones se puede instalar la sillita.
En caso de dudas, póngase en contacto 
con el Productor o el Revendedor.
ESTA SILLITA NO PUEDE 
GARANTIZAR LA PROTECCIÓN 
CONTRA LESIONES EN 
CUALQUIER SITUACIÓN, PERO 
SU USO APROPIADO PUEDE 
AYUDAR A REDUCIRLAS E 
INCLUSO A EVITAR LA MUERTE.
Huggy SHP puede montarse sobre 
bastidores y cochecitos Inglesina 
equipados con enganche Easy Clip.

PELIGROS
¡PELIGRO! No coloque la sillita en 
el asiento delantero del pasajero en 
automóviles equipados con dispositivo  
“AIRBAG”.
En cualquier caso en preferible colocar la 
sillita en los asientos TRASEROS siempre 
que sea posible.

¡ATENCIÓN! Nunca deje al niño solo 
en el coche sentado en la sillita, sobretodo 
cuando duerme. Preste especial atención.
¡ATENCIÓN! Asegure siempre al niño 
con los cinturones de seguridad a la sillita 
(también durante el transporte a mano).
¡PELIGRO DE CAÍDAS! Los 
movimientos del niño pueden hacer 
resbalar la sillita. No lo apoye nunca en 
superficies elevadas, como mesas, camas, etc.
¡PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO!
El niño podría estrangularse si las correas 
están muy flojas. No deje nunca al niño 
en la sillita si las correas están flojas o 
desabrochadas.
¡PELIGRO DE ASFIXIA! La sillita 
podría volcar sobre superficies blandas y 
asfixiar al niño. No apoye nunca la sillita 
sobre camas, sofás u otras superficies 
blandas.
Durante el viaje, todos los ocupantes del 
vehículo deben llevar los cinturones de 
seguridad abrochados, tal y como prevén 
las normas vigentes en el País en el que se 
utiliza el vehículo: en caso de accidente, a 
pesar de que la sillita se use correctamente, 
el niño podría sufrir lesiones.

USO – INSTALACIÓN
UN USO Y UNA INSTALACIÓN 
ADECUADAS PUEDEN SER 
CAUSA DE VIDA O MUERTE. 
LA SILLITA DEBE INSTALARSE 
SIGUIENDO ESTRICTAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES SUMINISTRADAS.
NO RESPETAR ESTAS ADVERTENCIAS 
E INSTRUCCIONES PUEDE SER
CAUSA DE GRAVES 
CONSECUENCIAS PARA LA 
SEGURIDAD DE SU NIÑO.
Controle que todos los dispositivos de 
fijación y enganche de la silla al bastidor/
auto/base/cochecito (y viceversa) estén 
bien fijados antes y durante el uso.
Las operaciones de montaje sólo pueden 
ser efectuadas por adultos. No permita 
que nadie (canguro, parientes, etc.) usen 

PRECAUCIONES
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la sillita sin antes haber comprendido 
todas las instrucciones.

USO DE HUGGY SHP EN EL 
AUTOMÓVIL
- Controle que el eje longitudinal de la 

sillita esté siempre paralelo a la 
dirección de marcha.

- Evite dejar objetos o bolsas sueltas en 
el habitáculo y asegúrese de que estén 
siempre vigilados. En caso de accidente, 
las bolsas u objetos sueltos podrían 
causar lesiones.

- Controle que todos los cinturones 
estén siempre abrochados y tensados. 
Controle periódicamente la eficacia de 
la sujeción de las correas de la sillita.

- Conduzca de modo prudente y 
apropiado: la sillita es un dispositivo de 
sujeción eficaz, pero por sí sola no es 
suficiente para evitar lesiones graves en 
caso de golpes violentos. Recuerde 
siempre que incluso a bajas velocidades 
los accidentes pueden resultar 
extremadamente peligrosos para todos 
los ocupantes del vehículo.

- Compruebe que los cinturones con 
hebilla no estén enroscados y que no 
queden atrapados en las puertas del 
coche o en las partes móviles de los 
asientos.

- Mantenga la sillita siempre fijada al 
asiento incluso cuando el niño no esté 
encima.

- No utilice la sillita en posiciones o 
configuraciones distintas a las indicadas 
en este manual de instrucciones.

- Se aconseja que los pasajeros más 
ligeros viajen en los asientos traseros, 
los más pesados en los delanteros.

- Las partes internas del automóvil 
pueden alcanzar altas temperaturas 
cuando se dejan expuestas a la luz 
directa del sol. Se recomienda cubrir la 
sillita, cuando no se utiliza, con un paño 
para evitar el sobrecalentamiento.

- En caso de largos viajes pare con 

frecuencia ya que los niños se cansan 
muy fácilmente.

- No enganchar el asiento al coche 
utilizando pasajes de correas diferentes 
de aquellos indicados en las instrucciones
suministradas por el Productor.

USO DE HUGGY SHP EN LOS
B A S T I D O R E S / C O C H E C I TO S 
INGLESINA
- Lea atentamente las instrucciones 

correspondientes al uso del bastidor / 
cochecito en el que se colocará la sillita.

- Maniobre siempre el cochecito/ bastidor
con atención subiendo y bajando
de la acera y de los escalones y no lo 
deje caer nunca. Levántelo, cuando sea 
posible, después de haber sacado al 
niño. Asegúrese de que la sillita está 
bien enganchada al bastidor / cochecito.

NO USE LA SILLITA HUGGY SHP SI:
- ha sufrido un accidente, aunque sea 

leve. Podrían haberse producido daños 
invisibles. Para mantener el máximo 
nivel de seguridad la sillita debe 
sustituirse por una nueva.

- está dañada, o bien faltan las instrucciones
de uso, o algún componente. Póngase en 
contacto con el Productor o el Revendedor.

- es de segunda mano. Podría haber 
sufrido daños estructurales 
extremadamente peligrosos.
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que pida consejo sobre la sillita de 
coche o el cochecito más adecuado 
antes de abandonar el hospital.

- Inglesina Baby SpA declina toda 
responsabilidad por daños a cosas o 
personas derivados de un uso 
impropio y/o incorrecto del medio.

- Inglesina Baby SpA con el fin de mejorar 
sus productos se reserva el derecho de 
actualizar y/o modificar cualquier 
detalle técnico o estético sin previo aviso.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
- No fuerce nunca los mecanismos o 

partes en movimiento. 
Si no se está seguro controle antes las 
instrucciones.

- Limpie las partes de plástico y de metal 
con un paño húmedo o con un
detergente ligero.

- No use disolventes, amoniaco o gasolina.
- Conserve la sillita en un lugar seco. Si 

está mojada seque las partes de metal 
para evitar la formación de óxido.

- La excesiva y prolongada exposición al 
sol y/o a la lluvia puede causar 
alteraciones de color del tejido o del 
plástico.

- La funda puede extraerse fácilmente. 
Es suficiente quitar los cinturones de 
seguridad y quitar la funda de la sillita
desabrochando los botones colocados 
en el borde.

- Vuelva a colocar la funda realizando las 
operaciones al contrario. Preste 
atención en enganchar el borde de la
funda con sus ganchos.

- Lave a 30° con un detergente delicado. 
No centrifugue, no retuerza ni planche. 
No use lejía. Séquela perfectamente
antes de utilizarla o volver a colocarla.

- Respete las normas para el lavado del 
tejido tal y como indican las etiquetas.

- ¡ATENCIÓN! Las correas no deben 
lavarse nunca, límpielas con un paño y 
un detergente delicado.

PRECAUCIONES
- Evite introducir los dedos en los 

mecanismos.
- Use el reductor en caso de niños muy 

pequeños a fin de que los cinturones 
puedan ajustarse alrededor del cuerpo 
de modo apropiado.

- Los niños deben vestir de modo que la 
ropa no interfiera con los cinturones 
de seguridad y las hebillas.

- No use partes de recambio, 
componentes o accesorios distintos a 
los suministrados y/o recomendados 
por el Fabricante, podrían alterar las 
características de seguridad.

- No utilice la sillita sin el revestimiento 
de tejido; dicho revestimiento no puede 
ser sustituido por uno no aprobado por
el Fabricante ya que constituye parte 
integrante de dicha sillita.

- No efectúe modificaciones sobre el 
producto.

- Preste atención a la seguridad del niño 
al actuar sobre las partes móviles del 
medio.

- Inspeccione regularmente los 
dispositivos de seguridad para 
asegurarse de la perfecta funcionalidad 
del medio en el tiempo. Se prohíbe 
utilizar el medio caso que se detecten 
problemas y/o anomalías de cualquier tipo. 
Póngase inmediatamente en contacto 
con el Revendedor Autorizado o con el 
Constructor.

- Mantenga el material de embalaje 
(materiales plásticos y/o impermeables) 
fuera del alcance de los niños para 
evitar el riesgo de asfixia.

- Los bebés prematuros: nacidos con 
menos de 37 semanas de gestación 
pueden correr riesgos en la sillita. 
Estos bebés pueden tener dificultades 
respiratorias mientras están sentados 
en la sillita del automóvil. Le aconsejamos 
que pregunte su médico o al personal 
del hospital si su niño puede viajar y 

PRECAUCIONES



37

E
S

ESPAÑOL

trasera de la sillita y vuelva a introducir 
las en las ranuras elegidas: utilice 
siempre las ranuras de la misma altura.

USO DEL REDUCTOR
9 La sillita está equipada con un 

reductor para niños hasta tres meses. 
Asegúrese de pasar las correas a través
de las ranuras situadas en el reductor 
a la altura de los hombros, utilizando 
siempre la ranura más baja de la sillita

INSTALACIÓN EN EL 
VEHÍCULO - SIN BASE
10 Ponga en posición vertical el respaldo 

del asiento del coche y coloque la 
sillita en sentido contrario al de la 
marcha. Gire el mango en la posición 
frontal más avanzada (Fig. 2). 
Asegúrese de que los pulsadores P 
sobresalgan contemporáneamente 
tras haber colocado el mango en la 
posición indicada.

11 Pase el segmento inferior F del 
cinturón de seguridad del coche, a 
través de las hendiduras laterales G1 y G2.

12 Enganche correctamente el cinturón 
de seguridad.

13 Pase el segmento diagonal D del 
cinturón de seguridad del coche, a 
través de la guía trasera E.

14 Asegúrese de que los cinturones 
estén bien tensados. Sólo de este 
modo se obtiene un perfecto anclaje 
de la sillita.

REGULACIÓN DEL MANGO
1 Pulse contemporáneamente los dos 

pulsadores P y gire el mango hacia la 
posición deseada. Asegúrese de que 
los dos pulsadores P salgan 
contemporáneamente tras haber 
colocado el mango en la posición 
deseada.

2 El mango dispone de cuatro posiciones 
principales, que son:  1: Transporte -
2: Intermedia  - 3 Estabilidad -
4: Auto. Para alcanzar la posición auto 
gire el mango en la posición más avanzada.

REGULACIÓN DE LOS 
CINTURONES DE SEGURIDAD
3 Afloje los cinturones presionando el 

pulsador A y colóquelos contemporá-
neamente dentro de la sillita. 
Coloque al niño en la sillita con la 
espalda y las piernas en contacto con 
su superficie.

4 Controle que los cinturones estén 
introducidos en las ranuras a la altura 
de los hombros o inmediatamente 
por encima. Si la posición no es 
correcta, extraiga los cinturones e
introdúzcalos en el segundo par de 
ranuras (véase fig. 8).

5 Sobreponga los dos terminales B e 
introdúzcalos en la hebilla C, hasta oír 
el CLIC de bloqueo. Compruebe que 
estébien cerrada tirando de las 
extremidades de las correas. 

6 Haga adherir los cinturones al cuerpo 
del niño, tirando de la extremidad 
sobre el regulador. No debería poder 
pasar un dedo entre las correas y el 
cuerpo del niño. Para aflojar las 
correas, véase la fig. 3.

7 Para soltar al niño presione el 
pulsador rojo R.

8 Para pasar de las ranuras más altas a 
las más bajas y viceversa, extraiga las 
correas de los hombros de la parte 

INSTRUCCIONES
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correctamente. Asegúrese siempre de
que la sillita esté bien enganchada por 
ambos lados.

23 Para soltar la sillita, tire hacia arriba 
de la manija trasera M y levante 
contemporáneamente la sillita.

USO CON COCHECITO 
ZIPPY INGLESINA
24 Abra el cochecito siguiendo las 

instrucciones dedicadas. Recline el 
respaldo en posición horizontal. 
Quite el cubre brazos del cochecito, 
asegurándose de que los frenos estén 
siempre accionados.
En la version con el respaldo removible 
se puede enganchar la sillita 
directamiente al bastidor.

25 Enganche la sillita en los brazos del 
cochecito en correspondencia con el 
perno central. Empuje el cochecito 
hacia abajo hasta oír el CLIC de enganche.
COLOQUE LA SILLITA DIRIGIDA 
SIEMPRE HACIA LA MADRE.

26 Para soltar la sillita, tire de la palanca
trasera M y levántela contemporáneamente.

CAPOT PARASOL
27 La sillita está equipada con un capot 

parasol. Introduzca la extremidad S 
en la hendidura correspondiente Q. 
Acompañe la parte 
de atrás del capot hacia la parte de 
atrás del respaldo.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
28 La funda puede extraerse fácilmente 

para permitir el lavado a 30°con un 
detergente delicado. Extraiga las
correas tal y como se indica en la fig. 28.
ATENCIÓN: las correas no 
deben lavarse nunca. 
Para limpiarlas utilice un paño y 
un detergente suave.

INSTALACIÓN EN COCHE 
- CON BASE
15 Ponga en posición vertical el respaldo 

del asiento. Pase el segmento inferior 
F de la correa por el pasa cinturones 
H1 y H2, enganche el cinturón.

16 Enganche la sillita en la base en sentido 
contrario al de la marcha hasta oír el 
CLIC de enganche. 

17 Asegúrese de que ambos 
mecanismos laterales estén 
bloqueados, intente levantar la 
sillita para comprobar que la 
introducción es correcta.
Gire el mango en la posición frontal 
más avanzada. Asegúrese de que los 
pulsadores P sobresalgan 
contemporáneamente tras haber 
colocado el mango en la posición 
indicada.

18 Pase la parte diagonal del cinturón de 
seguridad D por la guía trasera E.

REMOCIÓN DE LA BASE
19 Gire el mango en posición vertical. 

Después de haber desabrochado el 
cinturón de seguridad, tire hacia arriba 
la palanca trasera M de la sillita y 
levántela de la base.

USO CON BASTIDORES 
EASY CLIP INGLESINA
20 Para las operaciones sobre el bastidor 

siga las instrucciones dedicadas que 
aparecen en los manuales específicos. 
Abra el bastidor y asegúrese de que 
no haya bolsas.

21 Coloque la sillita sobre el chasis 
asegurándose de que los frenos estén 
siempre activados. Enganche la sillita al 
bastidor en correspondencia con el 
perno central.

22 Empuje la sillita hacia abajo hasta oír 
el CLIC que indica que se ha bloqueado 

INSTRUCCIONES
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Fotelik Huggy 
SHP (wersja z 

bez niej) jest 
UNIWERSALNYM 

przeznaczonym dla dzieci o 

otworów pasów. Fotelik Huggy 
SHP jest odpowiedni do ogólnego 
stosowania w pojazdach i 

lecz nie ze wszystkimi, sied-

zainstalowany 

podstawieregulaminu UN/ECE 

standardów. 

Odsprzedawcy. 
NINIEJSZY FOTELIK NIE JEST W 
STANIE

OD URAZÓW WE WSZYSTKICH 
SYTUACJACH, LECZ JEGO 

i spacerówkach Inglesina, 

Clip.

NIEBEZPIECZNE 
SYTUACJE

przednimsiedzeniu po stronie 

“AIRBAG”. Zawsze lepiej jest 

UWAGA!
dziecka bez dozoru w 
foteliku, szczególnie podczas 

UWAGA!

UDUSZENIA! 

uduszenie dziecka. Nigdy nie 

PRZESTROGI
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powierzchniach. W czasie 

LATNIE DOSTARCZONYCH 
INSTRUKCJI. NIEPRZE-
STRZEGANIE TYCH 

DZIECKA. 

zaczepowe fotelika do ramy/ 
samochodu / podstawki /

wszystkie instrukcje. 

W SAMOCHODZIE

do kierunku jazdy. 

pojazdu swobodnych 

bezpiecznie przymocowane 
lub pilnowane. W przypadku 

zamocowania pasów fotelika.

nie jest w stanie dostatecznie 

niezwykle niebezpieczne dla 

samochodu lub ruchomymi 

ustawionego w pozycjach lub 

wskazane w niniejszej instrukcji 
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- jest on uszkodzony, lub brak 

komponentów. 

Odsprzedawcy. 

uprzednio ulec bardzo niebez-
piecznym uszkodzeniom 
konstrukcji.

mechanizmy.

zamiennych, komponentów 

dostarczone i/lub zalecane przez 

pokrycia z tkaniny; pokrycie to 

zatwierdzone przez Producenta, 

wyrobu.

fotelika.

z biegiem czasu. W przypadku 
ujawnienia jakichkolwiek 
problemów i/lub anomalii, 

przednich. 

doradzamy, gdy fotelik nie jest 

przegrzania.

w instrukcjach dostarczonych 
przez Producenta.

NA RAMACH / SPACERÓWKACH 
INGLESINA

umieszczony fotelik.

manewrach wjazdu na chodniki 
i schody lub zjazdu z nich i nie 

niewidoczne uszkodzenia. Fotelik 

PRZESTROGI
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Autoryzowanego Odsprzedawcy 
lub Producenta.

i/lub nieprzemakalne) poza 

przez noworodki urodzone przed 

w foteliku samochodowym. 

personelu szpitalnego, aby przed 
opuszczeniem szpitala mogli oni 

wózek samochodowy. 
- Firma Inglesina Baby 

- Firma Inglesina Baby SpA, 
celem ulepszenia swych 
wyrobów, zastrzega sobie prawo 

estetyki, bez uprzedniego 
powiadomienia.

KONSERWACJA
mechanizmów lub ruchomych 

detergentem. 

amoniaku lub benzyny. 

suchym miejscu. Po zmoczeniu 

plastykowych.  

umieszczonych na jego brzegu.

brzegu pokrycia jego haczykami 

delikatnym detergencie. Nie 

przepisów prania pokrycia, 
podanych na odpowiednich 
etykietkach. 

detergentem. 
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zakoniec tylnego regulatora. 

z otworów na jed-nakowej 

reduktor, stosowany dla dzieci 

przez otwory na reduktorze 

foteliku. 

INSTALACJAW  
SAMOCHODZIE 
BEZ PODSTAWKI 

oparcie siedzeania samochodu 

przeciwnym do ruchu pojazdu.

skrajnejprzedniej pozycji.

REGULACJA PASÓW

przycisk A na tylnym 

fotelika.

INSTRUKCJE

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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EASY CLIP INGLESINA

na ten temat, podanych w 

fotelik do ramy na centralny 
sztyft. 

przedniej pozycji (Rys. 2) . 

wskazanej pozycji.

samochodu przezprzednie 

ten spo-sób fotelik zostanie 
mocno zakotwiczony.

INSTALACJAW  
SAMOCHODZIE 

pozycji oparcie siedzenia. 

kierunku przeciwnym doruchu 

INSTRUKCJE

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21
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INSTRUKCJE

ZIPPY INGLESINA

Równiez na tej spacerówce 
mozemy zamontowac fotelik 
samochodowy bezposrednio 
na podwoziu , po odlaczeniu 
elementu z oparciem.

spacerówki na centralny 
sztyft.  

ZAWSZE ODWRÓCONY 
PRZODEM DO MAMY.

oparcie.

KONSERWACJA

wdelikatnym detergencie. 

rys.

22
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FONTOS
A Huggy SHP 
autósülés 

vagy anélküli 
változatban) 
az ECE 44/04 
szabványnak, 

részére alkalmas, UNIVERZÁLIS 

kg-ot meghaladó súlyú gyermeke 
esetében, vagy ha a gyermek válla 

A Huggy SHP autósülés általánosan 
a gépkocsikban alkalmazható, és a 

utasüléssel kompatibilis.
KIZÁRÓLAG A MENETIRÁNNYAL 
HÁTTAL, és csak hárompontos, 

használható.

autósülés. Ha kétségei vannak, 
forduljon a gépkocsi gyártójához 

EZ A GYERMEKÜLÉS NEM 
GARANTÁLHATJA MINDEN ESETBEN 

HASZNÁLATA ESETÉN A SÚLYOS 
BALESET ILLETVE HALÁL 

A Huggy SHP autósülés továbbá 

vázakra és babakocsikra.

VESZÉLYEK
VESZÉLY! Ne helyezze a gyerekülést 

légzsákkal van felszerelve! Amikor 
csak lehet, az autósülést a gépkocsi 
HÁTSÓ utasülésein helyezze el.
FIGYELEM! Sose hagyja felügyelet 

nélkül a gyermeket az autósülésben, 

gyermeket az autósülés biztonsági 

viszi).
KIESÉS VESZÉLYE! A gyermek 
mozgása miatt az autósülés 
megcsúszhat. Sose helyezze az 
autósülést magas felületre, pl. 
asztalra, munkalapra, ágyra stb.
FOJTÁSVESZÉLY! Ha a biztonsági 

megfojthatja magát vele. Ne hagyja 
a gyermeket az autósülésben, 

kapcsolva.
FULLADÁSVESZÉLY! A puha 
felületeken az autósülés felborulhat, 
és a gyermek megfulladhat. Sose 
helyezze az autósülést ágyra, fotelre 
vagy más puha felületre.
Az utazás alatt a gépkocsi minden 

használata mellett is, a gyermek 
sérülését okozhatják. 

HASZNÁLAT - 
BESZERELÉS
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Ne engedje, hogy mások 
(gyermekfelvigyázó, rokonok, stb.) 
anélkül használják a gyermekülést, 

hosszanti tengelye mindig a 
menetiránnyal párhuzamos legyen.
- Az utazás során ne hagyjon 

csomagokat az utastérben, 

esetén a szabadon hagyott tárgyak 
sérülést okozhatnak.

- Óvatosan és a helyzetnek 

az autósülés hatékony biztonsági 

elégséges a súlyos sérülések 

hogy az alacsony menetsebességgel 

veszélyesek lehetnek a gépkocsi 
utasai számára.

nincsenek-e megcsavarodva, és 
hogy nem szorultak-e be a gépkocsi 

utasülésekbe.

utasüléshez, akkor is, ha nem ül 
benne a gyermek.
- Ne használja az autósülést a jelen 

- Biztonságosabb, ha a kisebb súlyú 
utasok a hátsó, a nagyobb súlyúak 

el.

gépkocsik belseje felforrósodhat. 
Tanácsos ezért a használaton 

melegedjenek túl az alkatrészei.
- Hosszú utazások során gyakran 

hamar elfáradnak.

BABKOCSIKON
- Figyelmesen olvassa el a 
kocsiváz/babakocsi használati 

autósülést.
- Mindig óvatosan tolja fel 
és le a babakocsit/kocsivázat 

- Ha lehet, csak akkor emelje fel, 

autósülés szemmel nem látható 
sérüléseket szenvedhetett . Az 
autósülést egy újra kell kicserélni 

garantálásához. 
- károsodott, elveszett a hozzá 
tartozó használati útmutató, egyes 
alkatrészei hiányoznak. Forduljon a 
gyártóhoz vagy a forgalmazóhoz.
- használtan jutottak hozzá. 

károsodások érhették.
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- Az Inglesina Baby SpA nem 

használatából származó személyi 
vagy tárgyi károkért.
- Az Inglesina Baby SpA fenntartja 

és a mozgó részeket. Ha nem biztos 
a tennivalókban, olvassa el az 
útmutatóban található tudnivalókat.

nedves vagy enyhe hatású 

- Ne használjon oldószereket, 
ammóniát vagy benzint.
- Tárolja a babakocsit száraz 
helyen. Ha a babakocsi nedves, 
a rozsdásodás elkerülése végett 

- Ha a babakocsit huzamos ideig 

és kigombolni az autósülés szélén 

felhúzni az autósülésre. Ügyeljen 

huzat szélét.

mossa. Ne csavarja ki, ne 
centrifugázza, és ne vasalja a 

- Tartsa be a huzat mosására 

azokat.

- Ne dugja be az ujját az autósülés 
mechanizmusaiba.
- Nagyon kicsi gyermekeknél 

használatát.
- Ne használjon a gyártó 

tartozékoktól illetve 

mivel ezzel megváltozhatnak az 

- Ne használja az autósülést a 

másik huzatra, mivel a huzat az 

képezi.

terméken.

autósülés mozgó részeit.

a biztonsági szerkezeteket 
és az autósülés élettartama 

rendellenességet tapasztal, az 
autósülés használata tilos. Forduljon 

vagy a gyártóhoz.

az autósülés csomagolását 

anyagok), mert azok fulladást 
okozhatnak.

hétre vagy korábban született 

autósülésben való elhelyezése 
veszélyes lehet. Ezeknél az 

autósülésben ülnek. Javasoljuk, 
hogy forduljon orvosához vagy a 
kórházi személyzethez, és kérje 
véleményüket arra vonatkozóan, 
hogy gyermekét autósülésben 
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HASZNÁLATA

BESZERELÉS A 

ÜLÉSMAGASÍTÓ NÉLKÜL
a gépkocsi utasülésének 
háttámláját, és helyezze be az 
autósülést a menetiránynak 

hornyokon a gépkocsi biztonsági 

Kapcsolja be a biztonsági 

átlós D szakaszát.

BESZERELÉS A 

ÜLÉSMAGASÍTÓVAL
a gépkocsi utasülésének 

F szakaszát.

A FOGANTYÚ BEÁLLÍTÁSA
Nyomja meg egyszerre a két P 

hogy mindkét P gomb kiugorjon, 

A fogantyú az alábbi 4 helyzetbe 

A BIZTONSÁGI 
ÖVEK BEÁLLÍTÁSA

felé.  Helyezze a gyermeket az 
autósülésbe úgy, hogy háta és 
lába támaszkodjon az ülésre.

húzza ki és helyezze át a második 

helyezze egymásra a két B 

maradjon egy ujjnyi hely sem 

ábrát.

kikapcsolásához nyomja meg a 
piros R gombot.

áthelyezéséhez húzza ki a 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16
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helyzetbe. Vegye le a babakocsi 

hogy a fékek be legyenek 

háttámlás és üléses változatnál 

huzatot. 

csapnál. Nyomja lefelé a tolókart, 

kattanást. 
AZ AUTÓSÜLÉST MINDIG 
AZ ÉDESANYA FELÉ 
FORDÍTVA SZERELJE FEL.

Az autósülés kioldásához 
húzza felfelé a hátsó M kart és 

autósülést.
NAPVÉ

KEZELÉS ÉS 
KARBANTARTÁS

átlós D szakaszát.
LEVÉTEL AZ 
ÜLÉSMAGASÍTÓRÓL

helyzetbe. Miután kikapcsolta 

az autósülésen a hátsó M kart, 
majd emelje le az autósülést az 

HASZNÁLAT AZ 
INGLESINA EASY CLIP 
KOCSIVÁZZAL

A kocsivázra vonatkozó 

útmutató füzeteket. Nyissa ki 
a vázat, ha szükséges, vegye 
le róla a mózeskosarat vagy a 
gyerekülést.
Helyezze az autósülést a vázra, 
ügyeljen arra, hogy a fékek be 

csapnál.
Nyomja lefelé az autósülést, 

mindkét oldalon.
Az autósülés kioldásához 
húzza felfelé a hátsó M kart és 

autósülést.
HASZNÁLAT AZ 
INGLESINA ZIPPY SPORT 
BABAKOCSIVAL

Nyissa ki a babakocsit a mellékelt 

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
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IMPORTANT
SHP (versiunea cu 

un dispozitiv 

UNIVERSAL 
omologat potrivit 
ECE 44/04, pentru 

compatibil cu majoritatea, dar nu cu 
toate, scaunele automobilelor.
Trebuie montat NUMAI ORIENTAT 

automobilele indicate, dotate cu 

cu dispozitiv de rulare, omologate 

echivalente. 

REDUCEREA RISCULUI DE LEZIUNI 

sistem de prindere Easy Clip.

PERICOLE

caz, atunci când este posibil se 

pe scaunele POSTERIOARE ale 
automobilului.

copilului pot determina alunecarea 

mese, planuri de lucru, paturi, etc.   

determina sufocarea copilului. 

moi. 
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automobil/structura de baza/

pot cauza leziuni.

conducere a automobilului prudent 

vehiculului.

prins de scaunul automobilului, chiar 

scaunele posterioare iar cei cu 

scaunele anterioare.
- Interiorul automobilului poate 
deveni foarte cald atunci când 

automobilului utilizând centuri 

INGLESINA

referitoare la utilizarea structurii/

mod corect.

- Este second-hand. Este posibil 

extrem de periculoase.

diversele mecanisme.
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un contact direct cu centurile de 

componente sau accesorii diferite de 

produsului.

mobile ale mijlocului de transport.

orice fel, utilizarea mijlocului 

copilului pentru a evita riscul de 
sufocare.

medicului Dvs sau personalului 

a mijlocului de transport. 

detergent lejer.

ruginei.

determina decolorarea materialelor 
sau a plasticului.

situate pe marginea acestuia.

utilizare.  

prezentate pe etichetele 
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UTILIZ

MONTAREA 

STR

contrar celui de mers al 

auto prin elementul 
posterior E.

MONTARE 

STRUCT

segmentul inferior F al centurii 
prin dispozitivele de trecere 

REGLARE MÂNER

REGLAREA 

centurilor.

pe corpul copilului, acest 

trecerea degetului printre centuri 

centurile pentru umeri de pe 
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husei.

POZI

.

CAPOTIN

ERE
cu facilitate pentru a permite 

posterior E .

STR

UTILIZARE 
CU STRUCTURI EASY CLIP 
INGLESINA

pivotului central.

UTILIZARE 

INGLESINA
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kadar çocuklar 
için EVRENSEL bir 

çocuklar için Huggy SHP çocuk 

(hepsi ile olmamakla birlikte) araç 

Otomobile 

nokta otomobil emniyet kemeri ile 

için otomobilinizin kullanma 

Huggy SHP, Easy Clip sistemi 
sayesinde Inglesina bebek 

 Hugyy çocuk oto 

 Kemerler çok fazla 

 Çocuk oto 

yaralayabilirler.

KULLANIM-KURULUM
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kontrol edin. 

- Seyahatlerinizde araba içerisinde 
serbest cisim veya çantalardan 

yaralanmalara sebep olabilir.
- Seyahat ederken bütün 

zaman kontrol  edin. Çocuk oto 

tutmak için düzenli olarak kontrol 
edin.

tavsiye edilmektedir; çocuk oto 

tehlikeli olabilir.

edin. Seyahat ederken çocuk oto 

dahi her zaman emniyet kemeri ile 
sabitlenmelidir. 

mola verin.

okuyun.

için dikkat edin.

bayi veya üreticiyle acilen kontak 
kurunuz.
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sorumlu tutulamaz. 
- Inglesina Baby SPA, ürünlerini 

BAKIM VE KULLANIM

siliniz. 

uygulayarak yerine takabilirsiniz. 

küçültücü kullanarak koltuk omuz 

daha uygun hale getirebilirsiniz. 

kemerlerine ya da tokalara 

Bir güvenlik sisteminin 

denemeyin.

yaparken çok dikkatli olun.
- Tam performans için güvenlik 

edin. Bir problem ya da hata 

kurun.
- Paketleme malzemeleri (plastik 

premature bebeklerin çocuk 
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Ralta geçirirken ya da tam 

tersini uygularken, kemerler 

deliklere geçirilmelidir.   
Kemerlerin her ikisi de her zaman 

BA
KULLANIMI

Huggy çocuk oto güvenlik 

bulunur. Her zaman en alt kemer 

OTOM
KULLANIM

dik pozisyona getirin ve çocuk oto 

pozisyona getirin (resim 2).  P ile 

olun.  

geçirin. 
Otomobilinizin emniyet kemerini 

sabitlenme biçimi emniyet 

OTOM
KULLANIM

dik bir pozisyona getirin ve 

A KOLU AYARI

ayarlanabilir. 

Otomobil Otomobil pozisyonu için 

E

AYARLANMASI

veya hemen üstünde olarak 

Emniyet kemerlerinin plastik 
klipslerini(B) üst üste getirin ve 

emin olana dek kilide (C) iterek 
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INGLESINA ZIPPY PUSET 
MASI

belirtilen talimatlara uyarak 

kol desteklerinin üzerine her 

ANNE BABANIN YÜZÜNÜ 

GÜNE

TEM ZL

sesi duyana kadar itin.

BAZADAN ÇIKARMA

HUGGY OTO 

EASY-CLIP 
BEBEK ARABA 

TAKILMASI

olun.
Puset tekerleklerini kilitli konuma 
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IMPORTANTE
A cadeira Huggy 
SHP (versão com 
e sem base) é 
um dispositivo 
de retenção 
UNIVERSAL, 
homologado 

segundo o regulamento ECE 44/04, 

Não usar a cadeira com crianças de 

ombros da criança ultrapassem as 
aberturas superiores dos cintos. 
A cadeira Huggy SHP está adaptada 
para utilização geral em automóveis 

(mas não todos) dos assentos de 
automóvel.
Deve ser instalado SOMENTE 
NO SENTIDO CONTRÁRIO AO 
DA MARCHA, unicamente em 
automóveis equipados com cintos 

enrolador, homologados segundo 

outros padrões equivalentes.

em que posições se pode instalar 
a cadeira. Em caso de dúvida, 
contactar o Fabricante ou o 
Revendedor.
ESTA CADEIRA NÃO PODE 
GARANTIR A PROTECÇÃO CONTRA 
LESÕES EM QUALQUER SITUAÇÃO, 
MAS O SEU USO APROPRIADO 
PODE AJUDAR A REDUZI-LAS E 
INCLUSIVE EVITAR A MORTE.
A cadeira Huggy SHP pode ainda 
ser montada sobre estruturas e 
carrinhos de passeio Inglesina 
equipados com encaixe Easy Clip.

PERIGOS
PERIGO! Não colocar a cadeira no 
assento dianteiro do passageiro 
em automóveis equipados com 
dispositivo “AIRBAG”. Em qualquer 

nos assentos TRASEIROS sempre 

ATENÇÃO! Nunca deixar a criança 

sem vigilância na cadeira, sobretudo 
enquanto dorme. Em qualquer caso, 
preste a máxima atenção.
ATENÇÃO! Prender sempre a 
criança com os cintos de segurança 
da cadeira (inclusive durante o 
transporte à mão).
PERIGO DE QUEDA! Os movimentos 
da criança podem fazer tombar 
a cadeira. Nunca a deixe sobre 

bancas de trabalho, camas, etc.
PERIGO DE ESTRANGULAMENTO! 
A criança pode estrangular-se se as 
correias estiverem muito folgadas. 
Nunca deixe a criança na cadeira se 
as correias estiverem folgadas ou 
soltas.
PERIGO DE ASFIXIA! A cadeira pode 

a cadeira sobre camas, sofás ou 

Durante a viagem, todos os 
ocupantes do automóvel devem 
utilizar os cintos de segurança, de 
acordo com o previsto pelas normas 

em caso de acidente, apesar do 
uso correcto da cadeira, a criança 
poderá sofrer lesões como resultado 
disso.

UTILIZA
INSTALAÇÃO

estrutura/automóvel/base/carrinho 
de passeio (e vice-versa) estão 
correctamente inseridos antes e 
durante a utilização.
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que evite o sobreaquecimento dos 
componentes.
- Em caso de viagens longas, pare 
com frequência porque as crianças 
cansam-se muito facilmente.
- Não encaixe a cadeira no 
automóvel com correias diferentes 
das indicadas nas instruções 
fornecidas pelo Fabricante.

- Leia atentamente as instruções 
relativas à utilização da estrutura/
carrinho de passeio, onde será 
colocada a cadeira.
- Manobre sempre com cuidado 
a cadeira de passeio/estrutura ao 
subir ou descer passeios e escadas e 
nunca a deixe cair.

depois de ter retirado a criança. 

está correctamente encaixada na 
estrutura/carrinho de passeio.

- tiver sofrido um acidente, mesmo 
que ligeiro.  Poderão ter sido 

uma nova para manter o máximo 

as instruções de utilização ou se 
faltarem componentes. Contacte o 
Fabricante ou o Revendedor.
- for de segunda mão. Poderá 
ter sofrido danos estruturais 
extremamente perigosos.
PRECAUÇÕES
- Evite introduzir os dedos nos 
mecanismos.
- Use o redutor no caso de crianças 
muito pequenas, de modo a que os 
cintos possam ajustar-se ao corpo 
de forma apropriada.
- As crianças devem estar vestidas 

com os cintos de segurança e as 

- Não utilize peças, componentes 

As operações de montagem devem 
ser efectuadas unicamente por 
adultos. 
Não permita que ninguém 
(babysitter, pais, etc.) utilize a 
cadeira sem antes ter compreendido 
todas as instruções.

da cadeira está sempre paralelo à 
direcção de marcha.
- Evite deixar objectos ou bagagens 

de que estão sempre sob vigilância.  
Em caso de acidente os objectos ou 
bagagens soltas poderiam causar 
lesões.

estão sempre presos e tensionados. 

da retenção das correias da cadeira.
- Conduza de forma prudente 

evitar graves lesões em caso de 
golpes violentos. Lembre-se sempre 
que mesmo a baixas velocidades 
os acidentes podem revelar-se 
extremamente perigosos para todos 
os ocupantes do automóvel.

automóvel ou nas partes móveis dos 
assentos.
- Mantenha a cadeira sempre presa 
ao assento, mesmo quando não 
estiver ocupada pela criança.
- Não utilize a cadeira em posições 

das indicadas neste manual de 
instruções.
- Aconselha-se que os passageiros 
mais leves viajem nos assentos 
traseiros e os mais pesados nos 
assentos dianteiros.
- As partes internas do automóvel 

expostas à luz directa do sol. 
Recomenda-se que cubra a cadeira, 
quando não utilizada, com um pano 
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partes em movimento. Em caso de 
dúvidas, consulte as instruções.
- Limpar as partes de plástico e de 
metal com um pano húmido ou com 
um detergente suave.

ou benzina.
- Conservar a cadeira num local 
seco. Se molhado enxugue as partes 
de metal para prevenir a formação 
de ferrugem.
- A exposição excessiva e 
prolongada ao sol e/ou à chuva pode 
causar variações da cor do tecido ou 
dos plásticos.
- O forro pode ser facilmente 
removido. Basta remover os cintos 
de segurança e o revestimento da 
cadeira, desabotoando os botões 
existentes no rebordo da mesma.
- Voltar a colocar o forro através 
da operação inversa. Ter atenção ao 
encaixar o rebordo do forro com os 
seus ganchos.

delicado. Não centrifugar, não torcer 

Enxugar perfeitamente antes de 
utilizá-lo ou voltar a colocá-lo.
- Respeitar as normas de lavagem 
do tecido tal como indicado nas 
etiquetas.
- ATENÇÃO! As correias nunca 
devem ser lavadas, somente limpas 
com um pano e detergente delicado.

ou acessórios diferentes dos 
fornecidos e/ou recomendados pelo 
Fabricante. Esses poderão alterar as 

- Não utilize a cadeira sem 
o revestimento de tecido. Tal 
revestimento não pode ser 

pelo Fabricante, uma vez que 
constitui parte integrante da própria 
cadeira.
- Não faça alterações ao produto.
- Preste atenção à segurança da 
criança quando actuar sobre as 
partes móveis do meio.
- Inspeccione regularmente os 
dispositivos de segurança para se 

do meio ao longo do tempo. É 
proibido utilizar o meio caso se 
detectem problemas e/ou anomalias 
de qualquer tipo. Contacte 
imediatamente o Revendedor 
Autorizado ou o Fabricante.
- Conserve o material de 
embalagem do meio (materiais 
plásticos e/ou impermeáveis) fora 
do alcance das crianças para evitar 

gestação podem correr riscos na 
cadeira. Esses bebés prematuros 

enquanto estão sentados na cadeira 
auto.  Aconselhamos que consulte o 
seu médico ou o pessoal do hospital 
para poderem avaliar a criança e 
recomendar a cadeira auto ou o 
carrinho auto mais adequados antes 
de abandonar o hospital.
- A Inglesina Baby SpA rejeita toda 
e qualquer responsabilidade por 
danos causados a coisas ou pessoas, 
resultantes de um uso impróprio e/
ou incorrecto do meio.
- A Inglesina Baby SpA para 
melhorar os seus produtos reserva-
se o direito de actualizar e/ou 

estético sem aviso prévio.

- Nunca forçar os mecanismos ou 
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UTILIZAÇÃO DO REDUTOR
A cadeira está equipada com 
um redutor para utilizar em 
crianças até três meses de idade. 

passa as correias através das 
aberturas existentes no redutor 
à altura dos ombros, utilizando 
sempre a abertura mais baixa da 
cadeira. 

INSTALAÇÃO NO 
AUTOMÓVEL - SEM BASE

Ponha o encosto do assento do 
automóvel na posição vertical 
e coloque a cadeira no sentido 
contrário ao da marcha. Rode a 
pega para a posição frontal mais 

de que, depois de ter colocado 
a pega na posição indicada, 
os botões P sobressaem em 
simultâneo. 
Passe o segmento inferior F do 
cinto de segurança do automóvel 

e G2. 
Encaixe correctamente o cinto de 
segurança. 
Passe o segmento diagonal D do 
cinto de segurança do automóvel 
através da guia traseira E.

INSTALAÇÃO NO 
AUTOMÓVEL - COM BASE

Ponha o encosto do assento 
na posição vertical. Passe o 
segmento inferior F do cinto 

e encaixe o  cinto.
Encaixe a cadeira na base no 
sentido contrário ao da marcha, 
até ouvir o CLIQUE de encaixe.

REGULAÇÃO DA PEGA
Prima em simultâneo os dois 
botões P e rode a pega para a 

de que, depois de ter colocado 
a pega na posição desejada, 
os botões P sobressaem em 
simultâneo.
A pega dispõe de 4 posições 

Transporte 

auto, rode a pega para a posição 
mais avançada.

REGULAÇÃO DOS CINTOS 
DE SEGURANÇA

Solte os cintos, pressionando o 
ponto A e puxe-os em simultâneo 
para dentro da cadeira. 
Coloque a criança na 
cadeira com as costas e as 
pernas em contacto com a sua 

inseridos nas aberturas à altura 
dos ombros ou imediatamente 
acima. Se a posição não estiver 
correcta, remova os cintos e 
insira-os no segundo par de 

Sobreponha os dois terminais B 

que estão bem presas, puxando 
as extremidades das correias. 
Ajuste os cintos ao corpo da 
criança, puxando a extremidade 
no regulador. Não deverá ser 

as correias e o corpo da criança. 
Para soltar as correias, veja a 

Para libertar a criança, prima o 
botão vermelho R.
Para passar das aberturas mais 
altas às mais baixas e vice-versa, 
remova as correias dos ombros 
da parte traseira da cadeira e 
volte a inseri-las nas aberturas 

aberturas da mesma altura.

INSTRUÇÕES
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se que os freios do mesmo estão 

versão com encosto e assento 

a cadeira directamente na 
estrutura, depois de remover o 
revestimento. 
Encaixe a cadeira nos apoios de 
braços do carrinho de passeio, 
em correspondência com o perno 
central. Empurre a cadeira para 
baixo, até ouvir o CLIQUE de 
encaixe.  

COLOCAR A CADEIRA DE 
MANEIRA A QUE FIQUE 
SEMPRE VIRADA PARA A 
MÃE.

Para desencaixar a cadeira, puxe 
para cima a alavanca traseira 
M e levante em simultâneo a 
cadeira.

CAPOTA GUARDA-SOL
A cadeira está equipada com 
capota guarda-sol. Insira a 
extremidade S na respectiva 

trás da capota até à traseira do 
encosto.

CUIDADOS E 
MANUTENÇÃO

O forro pode ser facilmente 
removido para permitir a lavagem 

delicado. Remova as correias tal 

Passe a parte diagonal do cinto 
de segurança D através da guia 
traseira E.

REMOÇÃO DA BASE
Rode a pega para a posição 
vertical. Depois de ter soltado o 
cinto de segurança, puxe para 
cima a alavanca traseira M da 
cadeira e levante-a da base.

UTILIZAÇÃO COM 
ESTRUTURAS EASY CLIP 
INGLESINA

Para as operações sobre a 
estrutura, siga as instruções 
indicadas nos respectivos 
manuais. Abra a estrutura e 

presentes a alcofa e a cadeirinha 
de passeio.
Coloque a cadeira sobre a 

que os freios estão sempre 
accionados. Encaixe a cadeira na 
estrutura em correspondência 
com o perno central.
Empurre a cadeira para baixo, 
até ouvir o CLIQUE que indica o 

sempre de que a cadeira está 
correctamente encaixada em 
ambos os lados.
Para desencaixar a cadeira, 
puxe para cima a pega traseira 
M e levante em simultâneo a 
cadeira.

UTILIZAÇÃO COM O 
CARRINHO DE PASSEIO 
ZIPPY INGLESINA

Abra o carrinho de passeio 
seguindo as respectivas 
instruções. Recline o encosto 
na posição horizontal.  Remova 
o revestimento do braço do 

INSTRUÇÕES
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SHP (verzia 

aj bez nej) je 
UNIVERZÁLNA 

homologovaná 

pásov. 

a je kompatibilná so sedadlami 

vhodná pre všetky typy.

 a iba na vozidlách 

noriem.

predajcu.

namontovaná na rámy a športové 

 Neinštalujte 

na ZADNÉ sedadlá.

ruke).
 Pohyby 

kreslá alebo iné mäkké plochy.

INŠTALÁCIA

(a naopak) sú správne zapojené 
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osoba. 

nepochopil všetky inštrukcie.

smerom jazdy.

cestujúcich.

správne zapojené a napnuté. 

- Jazdite opatrne a primerane 

cestujúcich vo vozidle.

sedadiel.

uvedené v tomto návode.

prikryli a chránili tak jej komponenty 

dajte pozor, aby nespadla.

vymenená za novú, aby bola 

alebo predajcu.

konštrukcie.
OPATRENIA
- Nevkladajte prsty do 

tak, aby sa ich odev nezaplietol do 
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detail bez predchádzajúceho 
upozornenia.

- Nikdy nenamáhajte mechanizmy 

inštrukcie.

nezhrdzaveli.

ho dokonale vysušte.

ktoré nebolo dodané a/alebo 

prvkami.
- Pravidelne kontrolujte 

autorizovaného predajcu alebo 



83

S
K

pre deti do troch mesiacov veku. 
Dbajte na to, aby pásy prechádzali 
aj otvormi na redukcii, ktoré sú 

BEZ ZÁKLADNE
Nastavte chrbát sedadla do 

von. 

správnym spôsobom. 
Pretiahnite diagonálny diel D 

INŠTALÁCIA DO AUTA - 

Nastavte chrbát sedadla do 
vertikálnej polohy. Pretiahnite 

upevnená.

polohy.

NASTAVENIE 

PÁSOV

poloha správna, vytiahnite pásy 

správne zatvorenie. 

nastavte pásy tak, aby priliehali 

otvorov na spodné a naopak, 
vytiahnite ramenné pásy zo 

INŠTRUKCIE
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INŠTALUJTE SMEROM K 
MATKE.

zdvihnite.

chrbtovú opierku.

Pretiahnite diagonálny diel 

hore a zdvihnite ju zo základne.

EASY CLIP INGLESINA

ráme nie je nasadené vrece alebo 
nástavec.

oboch stranách.

zdvihnite.

chrbtovú opierku do horizontálnej 

INŠTRUKCIE
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SHP (verze 
se základnou 

UNIVERZÁLNÍ 

homologovaná 
podle normy ECE 

všechny typy.

prodejce.

JAKÉKOLIV SITUACE, ALE JEJÍ 

Clip.

sedadla.

pozornost za jakékoliv situace.

rozepnuté.

Zkontrolujte, zda všechny 

pochopil všechny instrukce.

- Zkontrolujte, zda podélná osa 
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C
S

vozidla a zkontrolujte, zda jsou 

- Zkontrolujte, zda jsou všechny 

sponami zkroucené a zda nejsou 

uvedené v tomto návodu.

nespadne.

konstrukce.

které nebyly dodány a/nebo 

látkového potahu; tento potah 
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C
S

vyskytnou jakékoliv závady a/nebo 

autorizovaného prodejce nebo 

do auta.

jakékoliv škody na majetku nebo 

- Nikdy nenamáhejte mechanismy 

instrukce.

a sundat ho.
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C
S

na to, aby pásy procházely i 
otvory na redukci, které jsou 

BEZ ZÁKLADNY
Nastavte záda sedadla do 

INSTALACE DO AUTA - SE 
ZÁKLADNOU

Nastavte záda sedadla do 

polohy.

tak, aby se jeho záda a nohy 

Zkontrolujte, zda jsou pásy 

INSTRUKCE

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17
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C
S

MATCE.

základny.

EASY CLIP INGLESINA

nebo nástavec.

zkontrolujte, zda jsou brzdy stále 

na obou stranách.

INGLESINA

jsou jeho brzdy stále zapojené. 

sejmout potah.

INSTRUKCE

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28
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B
G

Huggy SHP 
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INGLESINA
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B
G

1
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INGLESINA

EASY CLIP INGLESINA

B
G

16

17
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IT
-

fettuate con il bambino nel seggiolino, essere sicuri che il bambino sia correttamente 
assicurato con le apposite cinture di sicurezza. Le operazioni eseguite con il bambino nel 
seggiolino risulteranno meno agevoli. Prestare la massima cura mentre si inserisce e si 

siano rimasti intrappolati.

EN
If coupling/decoupling the car seat onto/from the stroller/frame with the baby inside 
the seat always make sure the belts are safely fastened. Bear in mind that doing these 
tasks with the baby in the seat can be more cumbersome and awkward. When placing 
the car seat onto the stroller/frame or removing it, always check that the baby or his/
her garments do not get entangled.

FR

sur le châssis ou la poussette, assurez-vous qu’il est bien retenu par les sangles de 
sécurité. Les operations effectuées avec l’enfant dans le siège sont moins aisées. Faites 
très attention lorsque vous montez ou démontez le siege du châssis ou de la poussette. 
Assurez-vous que l’enfant ou ses vêtements ne restent pas coincés.

DE
Falls die Befestigung oder die Abnahme des Sitzes vom Gestell/Sportwagen mit dem 
darauf sitzenden Kind ausgeführt wird, muss man sicher sein, dass es korrekt mit den 
Sicherheitsgurten angeschnallt ist . Handlungen mit dem darin sitzenden Kind sind 
schwieriger. Beim Einsetzen des Sitzes ins Gestell/Sportwagen sehr aufmerksam sein 
und beachten, dass weder Kind noch Bekleidung eingeklemmt werden.

ES
-

licen con el niño sobre la sillita, será necesario asegurarse de que el niño esté bien sujeto 
con los cinturones de seguridad abrochados. Las operaciones realizadas con el niño en la 

bastidor/cochecito, comprobando que ni el niño ni su ropa queden atrapados.

EL

PL

-
-

ku, jest mniej sprawne. W czasie zdejmowania i ustawiania fotelika wraz z dzieckiem na 

WARNING
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HU

-

RO

-

TR
-

PT

na cadeira serão menos fáceis. Preste a máxima atenção ao introduzir e remover a 

SK

-

-
chytili do niektorého komponentu.

CS

BG
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L’Inglesina Baby S.p.A.

Via Lago Maggiore 22/26

36077 Altavilla Vicentina

Vicenza Italy

Tel. +39 0444 392200

Fax +39 0444 392250

www.inglesina.com

info@inglesina.com
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